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Abstract
The epic “Sasna Tsrer” is interesting in terms of perception of reality

and interaction of linguistic means, manifestation of language thinking. In
the epic, concepts are completed by the combination of their semantic
components, which are considered in different episodes. In this work, an
attempt is made to observe the stories of the epic with the aim of
highlighting the manifestations of national language thinking, from a
linguistic-dialectological point of view. Thus, the work has a dual nature:
on the one hand, it refers to the folklore composition of the epic, the
peculiarities of the perception of life and the world, on the other hand, to
the means of their expression and language thinking.

* The article was presented as a report at the XII International Conference on Ar-
menian Linguistics (Boston, May 31-June 2, 2023). Submitted on 16.10.2023.
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Introduction

Unlike many epics of the world, “Sasna Tsrer” was transmitted
exclusively orally; the originals are stories written by researchers from
various storytellers of the 19th and 20th centuries. They are characterized
by dialectal differences, differences in structure and narrative style, which
are based on local traditions and peculiarities of language thinking. The
heroism of the characters of the epic, their mythical and historical
foundations, the historical period, the geographical location, the social
environment, the religious-national ideology, the everyday life, the art of
invention have become the subject of study. Some observations were made
about the linguistic and stylistic features of the stories, the linguistic means
of composing the epic. In the volumes containing the stories, there are
glossaries of dialectal words and phrases, brief descriptions of the dialects,
the researchers referred to the fossilized forms and formulaic expressions,
the means of expression of the epic (vocabulary, epithet, metaphor,
allegory, exaggeration, personification, comparison, satire, curse, and
blessing), place names and personal names, nicknames, etc. were
interpreted. However, little reference has been made to the mutual
connection between the perception of reality and linguistic means, language
thinking. Meanwhile, in the epic, the concepts are completed by combining
their semantic components, which can be observed in different episodes.
For example, the concept of zsur “crazy” was presented in an exhaustive
way by M. Abeghyan through the semantic components appearing in
different episodes. In general, an epic is not just a collection of actions and
incidents. It broadly reflects the people's world perception and ideas, which
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are expressed in different linguistic means and ways. Therefore, interesting
results can be obtained by observing the stories of the epic with the aim of
ighlighting the manifestations of national language thinking, from a
linguistic-dialectological point of view.

As noted, the epic "Sasna Tsrer" appears not only as a product of
mythical and artistic thinking, but also as a multi-layered and dense system
of national ideology. Key ideas of the Armenian national ideology, such as
the genealogy of the Armenian people, homeland, national identity,
consolidation, national unity, and especially the ideas of the struggle for the
liberation of the homeland and the Armenian people, were considered and
developed in the epic'. And it is no coincidence that according to re-
searchers, peoples are known by their epics and their main characters’.
Although the Armenian epic tells about the lords, nobles and rulers of
Sasun, Armenian peasants are often seen under the names of nobles and
kings, the everyday life and soul of the Armenian common people are
reflected there, their occupation, manners, etc’. It is important that the
character of the heroes in the epic is revealed not by the narrator's
description, but by their actions and thoughts, speech and behavior. Thus,
in the epic, not invented, but real ideas, images of everyday life and
customs, nature, human characters and psychologies are presented, and all
of this is expressed in a simple language related to the content, with relaxed

' U. Upbnyui, Gpltp, U hwwnnp, G, 1966, Lty 466 [M. Abeghyan, Works, vo-
lume I, Yerevan, 1966, p. 466].

2 2. Uhpquyu, Fynup npuku unfjuy dngnypgh hbpinippul niunidinuuh-
poipyul wgpynip, (Onniquljutt kynuh ophtwlny), «Zwyng hupunipjui
hwipgtip», G., 2012, Ly 28 [H. Mirzoyan, The epic as a source of the study of the
identity of the given people (on the example of the Oghuz epic), "Questions of
Armenian Identity", Yerevan, 2012, p. 28].

> M. Abegyan, Works, volume I, p. 480.
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and natural language thinking, especially when the narrators are ordinary
villagers. In this work, our goal is to reveal the semantic components and
structures of the concepts manifested in the epic, which represent the
peculiarities of the perception of the world and are part of the general
description of national language thinking through their means of
expression. Thus, the work has a dual nature; on the one hand, it refers to
the folklore structure of the epic, the features of the perception of life and
the world, on the other hand, to the means of their expression and language
thinking.

Semantic Components and Structures of Concepts Related to the
Perception of the World

The spheres to which such concepts refer are diverse: daily life,
work, food, marriage, family, emotion, occupation, ideal, character traits,
wildlife, natural environment, homeland, nation, honor, behavior, fighting,
clothes, weapons, religion, belief, birth, death, etc. The semantic fields of
concepts can be expressed in different ways, have different inclusions, but
their consideration in each specific case is important in terms of
highlighting the peculiarities of language thinking. For example, in one of
the episodes, the concept of wedding is presented with its semantic
components: it is mentioned that they had a wedding, celebrated, ate and
drank for seven days. In another episode, the semantic field of the concept
of work is revealed by the presentation of successive actions. Uncle Toros
dreams that David will become a shepherd, a farmer, earn a bowl of millet,
bring it home, uncle take it to the mill and grind, bring it home, the mother
will sprinkle it and bake bread in the tonir (national Armenian stove),
David will take the bread and say that it is his work, let the uncle eat. Thus,
the following perception and semantic structure of the mentioned concept is
obtained: physical activity, reward, its transformation for the benefit of the
family, the creation of food with the participation of the family, and,
finally, the manifestation of a sense of dignity.
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About Linguistic Expressions of Concepts

As linguistic means and ways of expressing concepts, we consider
the uses of words and word-combinations, phrases, proverbs and sayings,
patterns, curses and blessings, epithets, repetition and comparison,
antonymy and exaggeration, etc. Different uses of words can give different
tones and meanings to a text. For example, the use of the interjection ak
makes Voghormiq more poetic and emotional, which is characteristic of the
stories of Moks region. And in other stories of Moks, the word gpuult#; that
ends the Voghormiq testifies to the Christian hymnology. Comparisons can
lead to some interesting facts. The singers praising Khandut in one of the
stories point out her slender stature /which is compared with a sycamore
tree/, her white skin /which is compared to plucked and piled cotton/, her
red-cheeked face /which is compared to an apple on the top of a tree/ and
sum it all up: proving her beauty /which is comparable to the full moon/. In
this way, not only the perception of a woman's beauty appears, but also the
ideas about the beauty of nature are manifested. All of that is expressed in a
certain linguistic pattern: My (attribute) Khandut, as if (comparison).
Antonymy can also become a means of expressing the totality of reality: in
one of the stories, there is an observation that the enemies run away scared
even from the dead of the Sassoon people and meet the living ones /the
Sassoon people, whether alive or dead, are terrifying/. In another image, the
contrast is satirical /I will bring forty tall women to load camels, I will
bring forty short women to grind wheat/, but at the same time the fact of
division of labor according to physical characteristics is recorded.

A Dialectological Survey of Stories

As a whole, the epic provides a vast and invaluable material for
dialectological research. The epic was mainly told in Sassoon, Mush
dialects, which are considered to be the most important representatives of
Western Armenian dialects, and Moks sub-dialect of Van dialect. Being
spatially close, the dialects have not only much in common, but they also
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share many distinctive features. In addition, each dialect is manifested by a
number of variants for different periods and regions, which have also found
their expression in stories. The study of the aforementioned dialectal units,
revealing both regional and time-referring realities, will greatly contribute
to the clarification of many issues of Armenian dialectology, as well as the
history of the Armenian language. It should be kept in mind that some
historical layers of dialectal speech have been preserved in the language of
the stories, especially since those dialects are no longer used in their
homeland.

Conclusion

In the epic “Sasna Tsrer”, the people's world perception and ideas are
widely reflected, which are expressed in different linguistic means and
ways. Expressions of the mutual connection between the perception of
reality and language means, the peculiarities of language thinking are
interesting. In most cases, the concepts in the epic are completed by the
combination of their semantic components. It is also important that the
character of the heroes in the epic is revealed not by the narrator's
description, but by their actions and thoughts, speech and behavior. The
peculiarities of the perception of life and the world are expressed with
appropriate linguistic means, with a unique language thinking. Phrases,
proverbs and sayings, speech patterns, curses and blessings, epithets,
repetition and comparison, antonymy and exaggeration act as linguistic
means and ways of expressing concepts. The stories of the epic are also an
important source in terms of dialectology, especially for the historical study
of the dialect units of Sassoon, Mush, and Moks.

References

Upknjuit U, Bplytp, U hwwnnp, B, 1966 [M.Abeghyan, Works, volume
I, Yerevan, 1966].
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Uhpgqnjui 2., Ewynup npytu wyjw) dnnnypnh hupunipjut ntunid-
twuhpnipjutt wnpnip, (Onniqulijwtt kynuh ophtiwlny), «Zwyng
hupunipjmt hwpgtp», ©., 2012 [H. Mirzoyan, The epic as a source of
the study of the identity of the given people(on the example of the Oghuz
epic), "Questions of Armenian Identity", Yerevan, 2012].

Gunjupui Yhljuunp, Twuphpyui Ujhtw - Uqquyhtt (quudnwsn-
nnipjutt npubnpdut npnp mupuwhwnljmpmbiutp «Uwutw dnbkp»
Eynunid.- «Uwutw éntp» byynup hbwnwppppnipnit t ubplujwug-
und hpwlwinipyub pujupdwi b (Ekqujut dhongutph thnpuw-
nupd juwh, (kquunwsnnnipjub npubnpdwt wepnidubpny: Eun-
unid hwuljugmpnitubpp  dbwydnpynid Bu hpkug hdwuwnuwght
pununphsutnh hwdwnpnipjudp, npntp nhnwpyynid kb wnwwppbp
npuqubpnid: Uju wpjowwwupnid thnpd £ wpymud kynup ww-
nnidubpp nphunwplb] wqquyhtt (Equudwnwénnnipjut npubnpnid-
ubpp Jbp hwtbnt tywnwljunpnidny, (Equpubwlwb- puppw-
nughinwlul hujbgultuny: Upwhun] woliwwnwiph nih kp-
Jwlh punyp. dh Ynnuhg wyl Jkpupkpmd b Egnuh pubwhynt-
uwluwb hnphtijwspht, Jywuph nt wopimuphh pujupdwt wpwba-
twhwinlmpjmuttphy, dniu Ynnuhg npuilg wpnwhwynnpul
Uhongubphti nt (kquuwnwénnnipjuip:

Puttuh puntp. tynu, wojuwphpjunud, hwulwugnipniy, (Equ-
dnwsénnnipnit, hdwuwnwihtt pwnunphs, wpunwhwjnswidheng,
pPwppWwD:
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Guwunjujyut Thljunnp, pupbwuhpuljub ghunmpnittiph nnljunnp,
22 QUU 2. Udunjuuh wiudui (kqyh htunhwnnin, wnwowwnwp gh-

nwuwnnn:

Awnphpywtt Ujhtw, Gphwih Ujnhpwp Zkpugnt widub pdojuljui
hwdwjuwpui, hwyng (kqh wdphnuh nuwuwjunu:

Buktop KarBansin, Annna I'apnosn- HexoTopble 0co0eHHOCTH POSIB-
JIeHHMsI HAIMOHAJIBHOTO SI3BIKOBOI0 Mblnuienuss B 3moce '"Cacna
upep'.- Onoc "CacHa 1mpep" HMHTEpECEH C TOYKH 3PEHHS BOCIPHUSATHUSA
[[eﬁCTBHTeHBHOCTH u B3aPIMOI[eI71€TBHH SA3BIKOBBIX CPCACTB, IPOABJICHUA
SI3BIKOBOTO MBILIEHHA. B 3moce moHsATHS 00pa3yloTcs MyTeM COYETaHHS
HUX CMBICJIOBBIX KOMIIOHCHTOB, KOTOPLIE€ pPAaCCMAaTpUBAIOTCA B pPa3HbIX
snu3oAax. B gaHHOW paboTe mnpennpuHSATa TMOIMBITKA PAacCMOTPEHUs
CIOKETOB DdIoca C IIeNbI0 OCBEUICHUS NPOSIBICHUH HaIMOHAIEHOTO
SA3BIKOBOI'O MBIIIJICHUA, C ﬂHHFBOZ[HaHCKTOHOFH‘lCCKOﬁ TOYKHU 3pCHUA.
Takum oOpazoM, paboTa HMeeT [ABOMCTBEHHBIH XapakTep: C OTHOH
CTOpPOHBI, OHA OTHOCUTCS K (POJIBKIOPHOMY COCTaBYy 3110Ca, OCOOESHHOCTSIM
BOCIPUSTUS JKM3HU M MHpa, C JPYrod CTOPOHBI, K CpPEICTBAM UX
BBIPpAXKCHHA U A3bIKOBOMY MBIIIJICHUIO.

KiamoueBble ciioBa: 3110C, MHPOBOCIPUATUEC, KOHILCHT, SA3BIKOBOC MbIII-
JICHHEC, CMBICJIOBAA COCTABJIAIOIIAA, BHIPA3UTCIIbHBIC CPEACTBA, TUAJICKT.

Bukrop KartBamnsiH, nokrop ¢unonornueckux Hayk, Mactutyt sizbika HAH
PA, Benymuii Hay4HBIN COTPYAHUK.

Anuna [apu6sH, EpeBaHckuil MeIMIIMHCKHUN YHUBEPCUTET UMEHN MxuTa-
pa 'epann, npenogaBatens kadeapbl apMsSHCKOTO sI3bIKA.
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Introduction

The Bible holds the distinction of being the most widely translated
book throughout human history. Within the context of Armenia, the
Armenian translation of the Bible holds significance within the realms of
both spirituality and culture. The ideas found in the Holy Book served as a
profound source of inspiration for various facets of medieval literature, art,
and scientific endeavors. Moreover, it can be said that the translators of the
Bible played a pivotal role in securing the ultimate triumph of Christianity
in Armenia.

Throughout the history of global written language development,
Armenian script stands out as a creative manifestation of the Armenian
people and a safeguard for the preservation of Armenian national identity.
It makes a unique and valuable contribution to the global cultural heritage.
The translation of the Bible highlights that Armenian literary and

* The article was presented as a report at the XII International Conference on Ar-
menian Linguistics (Boston, May 31-June 2, 2023). Submitted on 07.11.2023.
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translation efforts were not haphazard but meticulously planned, following
well-structured programs.

The overarching goal was to swiftly create the groundwork for a
national spiritual literature through translations. This endeavor aimed to
strengthen the position of the Armenian language, uphold Armenian
identity, nurture Armenian culture, and, of course, support the Armenian
Church.

The objective of this research is to underscore that within the context
of the Armenian language history, the inception and evolution of writing
played a crucial role in the oral preservation of spiritual values and their
subsequent transmission through written records to future generations. The
translation was conducted in Classical Armenian, known as Grabar, which
continues to serve as the official language of the Armenian Apostolic
Church. The significance of ancient and medieval Armenian translations
extends beyond the realm of Armenological studies. They hold
considerable importance in the study of world culture, as they have
preserved numerous works of Greek and Assyrian literature that would
have otherwise been lost, thus becoming part of the heritage of modern
civilization through Armenian Bible translations.

The literature translated into Armenian represented a fresh and
influential tool of patriotism and language preservation. It endowed the
Armenian people with durability and vitality during subsequent centuries
filled with numerous challenges.

Due to its geographic location, Armenia was profoundly influenced
by these two great Christian cultures, the one to the South and the other to
the West. Moreover, being at the crossroads of these countries Armenia
became a place where a synthesis of these cultures with its own, could be
observed. The work of translation into Armenian, therefore, began as part
of the cultural effort which was coextensive with the Armenian aspirations
to preserve their cultural, religious, and in the final analysis political
independence. One can distinguish two main streams in the translated rich



Mkhitaryan Gayane 15

literature in Armenia: literary (sensus de sensu) and literal (verbum e
verbo).

Even in the present day, discussing the translation of the Bible
remains pertinent, given its connection to the pressing demands of the
current geopolitical landscape. Today, there is a crucial need to instill the
importance of preserving Armenian statehood and draw inspiration from
historical examples.

It is essential to understand and promote, at the international level,
the protection of the cultural and historical heritage of every people,
encompassing architectural monuments, artistic creations, manuscripts, and
more. This is especially crucial for the Armenian people within their
homeland, including its historical regions.

Numerous scholars have delved into the subject of Bible translation,
yet there remain several unresolved questions that warrant further
exploration and research. Literary excellence in a Bible translation involves
vocabulary and syntax that are clear and convey correct connotations'.

Discussion

The 5th century marked one of the most tumultuous periods in
Armenian history. Armenians were engaged in conflicts with foreign
invaders. Nevertheless, it was during this same era, in the year 405, that the
Armenian alphabet was invented, and significant literary works were
produced. Due to the efforts of Mesrop Mashtots, the Armenian people
gained a national script, and Armenian was officially recognized as the
state language. The initial translations of the Bible into Armenian were
conducted orally shortly after the declaration of Christianity as the state

! Unwipbjywt 9., Zhlighpnpy nuph huy pupguubuliui gpulwinipub
1Egnii b ndp, 20Uz QU hpwwn., G., 1984, tol8 [Arakelyan V.D., Language
and Style of Armenian Translated Literature of the Fifth Century, 1984, Pub. of the
Academy of Sciences of Arm. SSR, Yerevan, p.18].
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religion in 301. During this period, the Armenian alphabet had not yet been
created, so the clergy transmitted the Bible through spoken language to
promote the spread of Christianity within the country and to perform
religious ceremonies”. It's important to underscore that Armenia established
a durable tradition of translation in its early history. Christianity took firm
root among the Armenian people and, along with writing development,
became a cornerstone in their resistance against assimilation. The
Armenian translation of the Bible significantly influenced virtually every
aspect of the people's spiritual life and played a pivotal role in shaping
Armenian national scientific thought. From the translation of the Bible, it
emerged a multitude of new intellectual directions, each reflecting the core
tenets of the new faith and the emerging sciences.

Mesrop Mashtots and his students initiated productive literary
endeavors alongside their efforts in promoting literacy. Translated literature
played a crucial role during the early stages of Armenian writing.

In the initial years following the invention of the Armenian alphabet,
translations were primarily derived from the Syrian Peshitta. Subsequently,
after the Council of Ephesus in 431, Armenian translations were based on
the Greek Septuagint’.

The translation was conducted in classical Old Armenian, which
presently serves as the official language of the Holy Armenian Apostolic
Church. The earliest Classical Armenian translations are characterized by
the comparable freedom (in the linguistic sense) of the translation
technique. In the case of the Bible, that freedom was considerably restricted

* John Wilson, Oral Culture and Written Scripture, Bible Translator, 44. 2 (April
1993). p. 234-242.
https://archive.translation.bible/tbt/1993/02/TBT199302.html?num=234 &x=-
365&y=-78&numl1=

1. A. YOurepoB, Beedenue ¢ Bemxuii 3asem. Knuea 1, Azvix nepesoda LXX.
ctp. 338. http://saint-serge-russe.com/wp-content/uploads/2016/10/07.-YUngerov-

Vvedenie-T.1.pdf
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by the special attitude to the sacred text, which required very accurate
translation.

The translation of the Bible not only demonstrated the advanced
stage of development of the Armenian language but also served as a potent
means of establishing Armenian as a national literary language. The
language used in the Bible translation was the spoken vernacular Armenian
spoken in the provinces of Ayraratyan and Turuberan. It encompassed the
majority of the Bible's vocabulary”.

So these translations exerted a comparatively weak Greek influence
on the Armenian idiom. In contrast, the later translations of the Hellenizing
School, dealing mostly with scholarly literature, are literal in rendering
Greek words, syntactical constructions, and even morphological categories,
which resulted in the creation of a rather artificial language. Amusingly,
one can observe that Syriac and Armenian sources transmitted almost the
same Greek writings (with slight differences).

This type of translation seems to have developed during the attempt
to render the lexicon and syntax of Greek as literally as possible, so, when
dealing with the Greek translations, one must take into account the
linguistic data. Firstly this language sacrifices the syntax and structure of
the classical language on the altar of convoluted literalness: on the
syntactical level the translator could render some Greek clauses with
genuine Armenian constructions or he could calque them. It constrains the
Armenian language to conform to the constructions of Greek syntax and,
where a construction in Greek is not available in Armenian, the translators
created one anew. On the lexical level, the main peculiarities of the
translations were the creation of numerous lexical calques, frequently
forming neologisms in the Armenian language according to Greek patterns,
especially in the rendering of Greek prefixes with artificial morphemes. As

* Arakelyan V.D., p.18.
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for the morphological aspect, the literalness was expressed through creating
artificial morphological categories which occur more rarely than the
syntactical calques. The result of this process is a type of Armenian that
differs radically from the classical language of the fifth century, and from
the clear translation style of, say, the Bible. Frequently works in the
Hellenizing style are barely comprehensible in Armenian, unless read with
Greek words and syntax in mind.

This is evident through the thousands of words and phrases that
continue to serve as active patterns of word formation today, covering
essential semantic fields. This phenomenon can be attributed to the Bible's
status as the most widely read, memorized, and educational book. The
Bible contains references to various complex word formations in the
Armenian language. Especially juxtapositions should be noted, which have
semantic and stylistic expressions, for example: hnn wnbny (hnunw-
nnipynih) olfactory, pnnnp wplubty (pnnnpwiplly)) appeal, nuwn Jupty
(nuuwupninib) lawsuit, onibp nbty (dtpunpnienit) kneel, hng
nwbl) (hngquuupnipinill) care, dhn nbly (Wmwnpnipinill) intention,
nLhyb nity (nLbnpnieyni) listening, thnpd wnbny (hnpdwnnipynih)
experience, Jubal wnhny) (hwhabunnipnill)) commitment, Ypkd pulinpty
(Yptidhulinpnipynih) revenge, uwl] wpluitity (uwjunplti) bargain, etc.

The vast wealth of content within the Bible still harbors the potential
to reveal fascinating insights and to introduce fresh words and word forms.
Translators possess a profound comprehension of the language, along with
other skills that have developed, become ingrained in the Armenian
language, and transformed into established conventions passed down
through successive generations’. The employment of patterns that
encompass synonyms, inversions, pleonasms, antitheses, and

> Bible translations are discussed more thoroughly by G. Zarphanalian in his
book Matenadaran of Ancient Armenian Translations (IV-XIII centuries), Venice,

1889, pp. 5-21. [Qupphwiw bwh @., Dwunkinugupwl huyluljul pupguu-
nipbwihg lwpnibug (fup -3Q), dhubnhl, 1889, ke G-bPU]:
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comparisons is evident in the Scriptures and has been transmitted from one
generation to the next.

Typically, translations reached their peak during periods of cultural
resurgence and prosperity in Armenian history. These were occasions when
the spiritual and intellectual life of the people yearned for fresh and diverse
sources to satisfy their evolving needs and interests, and translations played
a pivotal role in meeting those demands. Translations also serve as clear
windows into Armenia's cultural interactions with other nations throughout
its extensive history, providing Armenian readers with a gateway to explore
the literature of diverse cultures.

During that period, there was a pressing need to address the demands
for theological and church-related translations. In a relatively short span of
time, Armenian translators undertook the task of translating a wide range of
theological and ecclesiastical texts, including the Bible and the writings of
significant Church Fathers such as Ephraim Sirin (Ephraim), Basil of
Caesarea, Gregory of Nazianzus, John Chrysostom, Cyril of Alexandria,
Athanasius of Alexandria, Cyril of Jerusalem, and others. These translators
did not restrict their efforts solely to biblical and early Christian texts; they
also embarked on creating original works. This marked the beginnings of
ancient Armenian literature, which became deeply intertwined with the life
of the nation and the destiny of its people. The Bible has books of verse:
Job, Psalms, Proverbs, Song of Songs, Ecclesiastes, Lamentations
Jeremiah, in which there are many verses that are blessings, hymns,
lamentations, praises, and admonitions. Although the Armenian translation
was made from Greek, the influence of Hebrew is also felt’.

Classical Hebrew poetry is filled with those word pictures that appeal
to the senses. This imagery is concrete and sense-related, not based on
abstract concepts. Two additional characteristics also must be present:

® Graham S. Ogden, Translating Psalm 10:11, Bible translator, 42.2, pp.231-233.
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an element of surprise and something new. The latter needs to be brand
new or relatively unknown. On the other hand, it can be old, if it at least
reveals a new twist. Translators need to focus on imagery. Correct
identification of a poet’s imagery can affect a word’s meaning in a passage.

In Hebrew poetry, thyming may not be present, but there exists a
distinct division between long and short lines that disrupts the natural flow
of speech. The rhyme scheme doesn't hold significance; it's the content that
matters. Frequently, the following line echoes the previous one's content
but with entirely different wording, creating a clear separation between the
lines’.

Example: Psalm 150

1. Praise God in his sanctuary; praise him in his mighty heavens.
(Ophtitigtp  qUuuuiniwd  h uppnipbwb  Gnpw, ophliigktp qiw
hwunmuwmnniptiwb qopniptwh). 2. Praise him for his acts of power; praise
him for his surpassing greatness. (Ophtiigkp qliwi h gqnpniplwd Gnpuw,
ophiiigkp qiwi h pwgnid dtdniptwb Gnpw). 3. Praise him with the
sounding of the trumpet; praise him with the harp and lyre. (Ophtutgtp
qiw h dwyh ophiinyetwb, ophiitigkp qlw uwndnuhip tr ophtinetwdp).
4. Praise him with timbrel and dancing; praise him with the strings and
pipe. (Ophikgk p quw gdniphwup, gnykgtp qu nipufum phudp).
5. Praise him with the clash of cymbals; praise him with resounding
cymbals. (Ophuikgk'p quw h pubiu pungnili, ophitkgk p quw h &y
gnhniphwt)?:

7 Jefim Schirmann, Hebrew Liturgical Poetry and Christian Hymnology, The Jewish
Quarterly Review, Vol. 44, No. 2, 1953, pp. 124-125.

8 Uunniwdwpntlyy dwwnbwl Zpl b1 Unp Yunwupuinug, Iphkutw, 1929:
[The Holy Bible. Old and New Testament, Vienna, 1929]. Biblia Hebraica,
Stuttgartensia, 1977.
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It's evident that the Armenian translation closely adheres to the
original text, preserving the fundamental characteristics of ancient
poetry, including rhythmic patterns and repeated lines. It's worth noting
that this repetition is not mere duplication; the lines harmonize with
one another in various nuanced ways, enhancing the lyrical and
emotional quality of the text.

The Book of Proverbs is captivating due to its intentional use of
contrasts within lines. In Solomon's parables, the concept introduced in the
first line is deliberately set against the content of the subsequent line. The
parable's message is conveyed by merging these two contrasting thoughts,
creating a thought-provoking impact.

Example: Parables

8. Listen, my son, to your father's instruction and do not forsake your
mother's teaching. (Lni'p, npntiwaly, fjupun hop pn, tit 0" dkipdtin qopkiu
dop pn). 15. My son, do not go along with them, do not set foot on their
paths ((Ipntwy, Up' ippwp Gubwwwnph pon Gnuw, ainunnptiw gnint pn
h puinug Gingw). 16. For their feet rush into sin, they are swift to shed
blood (2h nup Ungw h swphu phpwiwb, i Gpugmbp G h htinny
quphih).

The language employed in the Bible is clear and vivid, containing a
wealth of concise and detailed comparisons, metaphors, and expressive
expressions. Armenian authors often used these elements to refine their
speeches. Different stylistic techniques are evident in books such as the
Song of Songs, Psalms, and Proverbs. Some are regarded as lyric poetry,
imparting wisdom or advice, while others function as warnings,
agreements, moral teachings, and historical narratives.

Furthermore, the Holy Book includes phrases that have become
renowned and wise sayings, serving as significant and enduring
contributions that influence the development and enrichment of language.
The Armenian language not only nurtured the figurative thinking found in
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biblical language but also served as a beacon for the Armenian people
during their challenging and perilous journey.

Conclusion

Whether or not a given translation is great literature, there is no
doubt about the literary excellence of the Scriptures in their original
languages. Each biblical text has its literary qualities that affect the reader.
Those qualities depend on the vocabulary, syntax, style, and genre of any
particular passage.

Studying a language's history requires access to accurately dated
written records, and the Armenian translation of the Bible meets this
requirement exceptionally well. It stands as one of the few surviving
examples from the 5th century. Remarkably, the language used in the
modern Armenian Bible reflects the linguistic norms of the 430s in the 5th
century and has remained largely unchanged since then. Linguistically, the
literary effects of Hebrew, Aramaic, or Greek are not always identical, nor
are they exactly reproducible. The goal of Bible translators was to
reproduce the literary effects as closely as possible within the limitations of
a different language (be it Hebrew, Greek, or Armenian). Translators
pursued clarity, vividness of expression, literary ambiguity, effective
rhythm, and oral appropriateness. If translators do not achieve these crite-
ria, the translation will not be memorable. Armenian translators played a
crucial role in transforming the Bible into a self-contained piece of work,
effectively integrating it into the national identity and giving it a distinctly
Armenian character.
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IOnrepos I1. A., Benenue B Berxuii 3aBer. Kuura 1, S3pIk mepeBona
LXX.

Unwpbjjwt 9., Zhugkpnpy nuph hwy pupgquubulub qpulju-
unipjut (kgnit b n&p, ZUUZ QU hpwwn., G., 1984 [Arakelyan V.D.,
language and style of Armenian translated literature of the fifth
century, 1984, Pub. of the Academy of Sciences of Arm. SSR, Yerevan)].
Uunniwswontly dwnbwb Zhtt kL Unp Yunwupwbwg, dhkutw,
1929: [The Holy Bible. Old and New Testament, Vienna, 1929].
Qupphwiwjbwt @, Uwwnbbwnuput hwjljuljwt pwupqiuind-
phwutg twtbwug (twp F-dF), dhubkwnhl, 1889 [G. Zarphanalian,
Matenadaran of Ancient Armenian Translations (IV-XIII centuries),
Venice, 1889].

Uhhpupjuit Guyuik - Uundubwsush pupquuinipjuit mqntignt-

pintup huyng 1Eqyh yuwhywidwib b qupqugdwi gnpdnid.- Uuwn-
Juwowolsh huybipkt pupquuinipnitp ks wqpbkgnipinit k niukghy
huyy dnnnypnp dywlmpuyhl Grutiph gpipt prinp pluquifuntitph
Jpw  dbwynpliny hwy wqquyhtt ghnwfui dhwnpp: Zuyng dow-
Ynyph, wowyk] bu hwng wpdbpwihtt hwdwlwpgh Jpwu U.Gpph
gnpéwd wmqnkgnipjuit wunpununtwjhu pungdynid £ hwnljuybu
1Eqyh nbpp. 1kqny, nph Swnynudp V. pupnd wuydwbwynpdws kp
Uunyjuwsdwptsh huybipklh pupguutnipjudp: pkph gyninp bu dhwn
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Jws Ep Uunduswpsh pupguwinipjuup b U.Gpph pndutnulynt-
pintup puwlsnipjutip hwunt nupdubnit: IV nupnid wqqught hup
twyuwonyuwtmpjut fuunhpp whnwlwt b hngunp gnpshsubpht
Unkg ywubwwnduws dnnnypnh tkpphtt nhdwnpmipjut juquulbpy-
dwt b hwdwhdpdwt qunuthwupht: Ukp optipnud bu wipghwfwt £
U.Qpph  pupquuimpjuit winpupunbwp  wuyldwbwynp]ws
ubpluwyhu woptmuphpunupuljw utnp qupqugnidutpny, hwyjulwh
whnwlwinipjut yuhywidwb qunuithwpny, hsyhu bwb wb-
guh ophttwlny dwdwbwlwlhgubkphtt nqlistskint wthpwdtownni-
pyup:

Puttuh puntp. Uunjuswonily, gpuynp (kqni, gpupwp, pphu-
nnbbwlwb dpwlyniyp, wmqquyhtt ghp, jpnuwljguljut hwytpky, wg-
qujhtt ghvnwlut dhwnp:

Uhhpuput Gujuk, pptwuhpuljut ghnnipnibiubph phljuwsn,
22 2UU 1kqyh htunhwnnin, wmjug ghnwppuwnn:

Mxurtapsan I'agne - Bausinme mepeBoga bu0aum Ha coxpaHeHue W
pa3BUTHE APMSHCKOrO sI3bIKa.- ApMSHCKMU miepeBoa bubmuu oxaszan
OonpIIOe BIMSHUE MPAKTHUECKH Ha Bce cepbl KyIbTYpHOH KHU3HH ap-
MSTHCKOT'O Hapoja, copMHpOBaB apMSHCKYIO HAaIlMOHAIBHYIO HAayYHYIO
MbIcTb. ['oBops 0 BinaHKK CsitieHHoro IIMcaHusg Ha apMSHCKYIO KyJib-
TYpy, OCOOEHHO Ha CHUCTEMY IIEHHOCTeH apMsH, 0C000 MOI4EepPKHUBAECTCS
poJIb sA3bIKA, PAcLBET KOTOPOro B V Beke ObLI OOYCIOBIIEH NEPEBOJOM
Bubnun Ha apMmsHCKMH s3bIK. 300pereHne MMCbMEHHOCTH Takke ObLIOo
HAaIpaBJIeHO Ha nepeBoj bubauu u Ha TO, YTOOBI cAENaTh COAEPKAHNE
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Cesmennoro [lucanust JOCTYIHBIM IS HaceleHus. B Halm THU aKTyasb-
HO oOpariatkcs K niepeony CesiieHHOro [lucaHus B CBSA3M C TEKYIIUMHU
TCONOJIMTHYECKUMH COOBITHSMHU, UJICeH COXPaHEHUS apMSHCKOM

TOCYAapCTBEHHOCTH, a TaKXe HEO0OXOIUMOCTBIO BJOXHOBIATH COBPEMEH-
HUKOB IIPUMEPOM IPOILIOTO.

KnwueBbie caoBa: bubnus, nucbmMeHHOCTb, ['pabap, XpucTHaHCKas
KyJbTYpa, HAlMOHAJIbHAs MUCHbMEHHOCTb, Pa3rOBOPHBIN apMSIHCKUHN SI3BIK,
HaIlMOHAJIbHASL HAYYHAs! MBICIb.

Mxurtapsa [asHe, kaHmuaaT (UIONOTMYECKMX HayK, MHCTUTYT s3bIKa
nmenu P. Auapsna HAH PA, crapmmit Hay4HbIH COTpYTHUK.
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Introduction

The dialect Sebastia was used in the city of Sebastia, which was one
of the ancient cities of Asia Minor. In ancient times, it was still called
Megapolis ("big city"), and from the XIII-XV centuries - Svaz. According
to T. Akobyan on the eve of the Great Genocide, about 60,000 residents
lived in Sebastia, approximately half of whom were Armenians '. Most of
the Armenian population of the city in 1915 was slaughtered and the sur-
vivors were deported to different countries. The First World War disrupted
the life of Sebastien Armenians, and their language ceased to be a means of
communication regarding territorial integrity, but thanks to writing and
description, it did not disappear at once. K. Gabikyan had a great role in
saving the speech from loss. In his work "Dictionary of the Sebastia
Armenian Provincial Language" the vocabulary composition of the
Sebastia dialect is presented with linguistic, grammatical, and stylistic

* The article was presented as a report at the XII International Conference on Ar-
menian Linguistics (Boston, May 31-June 2, 2023). Submitted on 16.10.2023.
"'T. Hakobyan, Cities of Historical Armenia. Yerevan, 1987, page 221.



General Characteristics of the Language Features of the City of Sebastia 27

characteristics °. The work consists of 2 parts: a dictionary and 2 appen-
dices. Appendix 1 (Phonology and Phonetics) describes the phonetic sys-
tem of the Sebastian dialect, Appendix 2 contains folklore and lexico-
graphic materials.

Sebastia's linguistic peculiarities were briefly presented by
H. Acharyan, listing some phonetic and verbal features of Sebastia's dialect
in the sub-chapter "Armenian dialects" of the work "Armenian Dialec-
tology".

G. Jahukyan also referred to the speech while performing multi-
attribute-descriptive classification. Sebastian is also included among the
120 Armenian-speaking places subject to that classification.

G. Jahukyan, according to the multi-characteristic-statistical
classification, included the Sebastia dialect in the Asia Minor or Western
dialect group of the western faction of Armenian dialects, presenting it in
two places: Sebastia and Brgnik*.

The linguistic characteristics of the Khurnavul village speech of
Sebastia dialect was presented by V. Katvalyan’. He, comparing the
linguistic features of the city of Sebastia and Khurnavul, concluded, that
The Khurnavul speech of the Sebastia dialect presents a unique set of
features specific to the Western versions of the dialectal Armenian®.

It is clear from the above that is still comprehensive of the linguistic
features of the city of Sebastia has not been investigated, while it is of

? K. Gabikian, Dictionary of Sebast Armenian provincial language, Jerusalem,
1952.

* H. Acharyan, Armenian Dialectology, Moscow-Nor Nakhichevan, 1911, pages
225-228.

*See G.Jahukyan, Introduction to Armenian dialectology, Yerevan., 1972,
page 132.

> V. Katvalyan, Khurnavul's speech, "Jahukian readings", Yerevan, 2019, pages
86- 95.

% V. Katvalyan, ref. work, page 95.
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scientific interest presents especially in terms of substance. The thing is,
that the speeches of many settlements of Western Armenia have been
irretrievably lost along with their bearers, and the opportunities to get
information about them are also decreasing day by day. The decrease of
dialect speakers, the absence of a unified linguistic environment, as well as
external influences, limit the spheres of operation of dialect units. they have
a life expectancy of years at most. Considering, that only the study of
preserved units can fill the gap to some extent, the linguistic characteristics
of the city of Sebastia are presented in this work.

The research was done on the basis of the data of the work
"Sebastia's speech”" (no. 81) ’ supplemented by the Dialectological Atlas
program of Armenian. The speech was recorded in the last quarter of the
last century (1978) by Anahit Haneyan, an employee of the dialectology
department, with the help of the Sebastic couple who took refuge in Eastern
Armenia. Andranik Aleksanyan was born in 1881 in the city of Sebastia,
from where he left in 1924, resettled in Gyumri, and in 1936 - in Yerevan.
The wife, Arshaluys Aleksanyan, was also born in the city of Sebastia,
from where she in 1922 left Greece and in 1932 immigrated to Armenia.

The newly discovered speech data have not yet been put into
scientific circulation, and it is important to present the dialect peculiarities
of Sebastia's speech within the limits of this rich factual material, to
investigate a number of theoretical and practical problems related to them,
which conflicting opinions are expressed in the linguistic literature.

" At the current stage of the development of dialectology, the program of the
Dialectological Atlas of Armenian has accumulated a huge amount of material on
the dialect features of around 500 Armenian settlements, the newly discovered
data of which have not yet been put into scientific circulation, so it is highly
important to present the dialect peculiarities of the speech of the city of Sebastia
within the limits of this rich factual material.
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Phonetic features

In the speech of Sebastia, the ancient Armenian vowels a, i, and u
have not changed. they are recorded as following the vowel sounds b, g, d,
dz, j or the breathy vowels resulting from them (bardz-b'arts, barak-b'arak,
ban-b'an, das-d'as, etc.), as well as in stressed positions (tund-tund, sunk-
sung, utel -udel, etc.).

Old Armenian letters vo and e are not used in speech. There is ve
(vorb-verp, vosp-vesp, etc) instead of the beginning o of monosyllabic
words. There is f (fert) in front of ve in the word vort and o (or) in the case
of the conjunction vor (which). At the beginning of two-syllable words,
there is o instead of vo (vochkhar-oshkhar, voskor-osker, vornal-ornal,
voski-oski, etc). In contrast to the ancient Armenian ye, the e vowel is
recorded at the beginning of two-syllable words (yerevil-erval, yeres-eres,
yerinj-erinj, etc.). In the words yereq, erytsakin, and yereko it changes into
the sound i: irek, iriskin, iringun.

The ancient Armenian ai, oi, iu, aw, ea were clarified, turning into
simple sounds. Thus, the vowel a is present in front of the accented ay
(ayd-ad, layn-lan, mayr-mar, etc). In the pre-stressed position, the vowels e
(airik-erig, ayrel-erel, etc) and a (paystar-baydzar, aysor-asor, etc)
correspond to the ay. Instead of the av, o is used in all positions (avtzel-
odzel, avrenk-orenq, avrinak-orinag, etc.), and u (aliur-alur, hariur-harur,
siun-sun) is used instead of the iu. U sound is also recorded in front of the
oi (toyl-tul, noyt-nut, hangoyts-hanghusht and so on). There is also the
ea>e phonetic sequence in the Sebastia speech (seav-sev, vareak-vareg,
zorian-tsrekt, etc.).

The consonantal system of Sebastian's speech undergoes the 2nd
movement. Voiceless consonants turn into voiced consonants, voiced
consonants into voiced aspirated consonant, as a result of which a three-
level voiceless system is obtained, consisting of voiced aspirated
consonants (b', g', d', dz, j'), voiced consonants (b, g, d, dz, j ) and voiceless
aspirated consonants (p, g, t, ts, ch).
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Morphological features

The plurals endings -er (er) and -ner (ner) are used in the speech of
Sebastia. —Er plural ending is added to monosyllabic words (j'ur-j'er, mis-
mser, tel-teler, amb-amber, etc.), names of animals with a monosyllabic
base (kal-kaler, adz-adzer, arch-archer, etc.). -Ner (ner) plural ending is
compounded to polysyllabic words (garmuj-garmujner, pesa-pesaner,
beyav-barvener, eres-eresner, etc.). In most of the monosyllabic words with
the ending n, the ending n is preserved before the plural ending (d'ur-
d'erner, mad-madner and), in the words ag, tor, nur, it is dropped (tor-
torer, ag-ager, nur-nurer, etc.).

The speech of the city of Sebastia is marked in the singular paradigm
with the general value of the vowel endings i, an, oj, va and in the plural,
the vowel u. The ending I forms the genitive singular forms of words
ending in q (harsnig-harsniqin “bride-bride(n)”, ets.), the names of
animals and birds (hav —havin “chicken-chicken”, axves-axvesin “fox-
fox(n)”, etc.). Personal names (Maro-Maroyi, Arshag-Arshagi, etc.) and
place names (Sasson-Sassoni, Van-Vani, etc.) are also subjected to this
inflection. The singular genitive case of the words ending in n in ancient
Armenian is formed by the ending an (dour "door" - deran, tsung "knee" -
tsengan, dzuk "fish" — dzekan, etc.).

The genitive forms of words showing a relationship are formed by
the combination of the root base and the ending -oj (enger "friend"-
engeroch, dal "husband's sister"-daloch, aner “wife's father’-aneroch and so
on). The genitive forms of words showing time are made with the ending -
va (dari-darva, amis-amsiva, irigun-irgiva, etc.).

The ablative case is formed by combining the ending -en and the
case stem, for example, amsen «from month», megen «from mouse», etc.
The instrumental case is formed with the suffix -ov (denov, amsov, etc.).,
locative case is expressed by the accusative case (ekin, sinduge, hoghe,
etc.) or by the combination of mech postposition and dative case form (ekin
mech, sindugin mech, hoghin mech, etc.). The plural forms of the genitive
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case are formed with the ending u (gover "cows"-goverun, shuner "dogs"-
shuneru/n/, tshurer "waters"-tshureru/n/, dzaggener-dzaggeneru /n/ etc.).

The superlative degree of an adjective is formed by the particle
amenen, thus: amenen mendz, ammenen bezdig, etc. Instead of the
numerals seventy, eighty, ninety, the borrowed forms are recorded in the
speech, yetmish, saksan, dokhsan.

The personal pronouns I, you, us, you are made up of the phonetic
variations of the Old Armenian forms (indz, mez, qez, dzez) and the ending
I of genitive case (indzi, kezi, mezi, dzezi). The ablative case of personal
pronouns is formed by the combination of the dative case stem and the
ending -me (izme, kezme, mezme, dzezme), and the instrumental form is
made by adding the ending -mov to the dative case stem (ismov «with
me», kezmov «with youy», mezmov «with us»). In speech, the forms as,
ad, an correspond to the demonstrative pronouns this, that, that (as mart,
ad mart, an mart, etc.). The singular genitive of the pronoun who is formed
in the form of oru (Adi oru dunn e? "Whose house is this?"). The form vev
corresponding to the pronoun ov "who" expresses both singular and plural
meaning (Egoghner vev ein "Who came?").

3 of the 4 ancient Armenian conjugations (a, u, ¢, y) have been
preserved in the speech: a, e, m (tulnal, velal, desnal, khoratel, yinil, uril,
etc.). The participle system is incomplete. the progressive and future
participles are missing. The perfect participle is characterized by the
endings -er (métser, abrer, etc.), and the resultative participle -adz (epadz,
nishanvadz, nyshanvadz, etc.). The present participle of the verbs to come,
to give, to cry is expressed in the forms egogh, latsogh, devogh. The
meaning of the negative participle is expressed by the combination of the
infinitive stem and the endings -er, -ar: (chim) eser, (chim) minar, (chim)
XO0sir, etc.

Meanings of moods are manifested in 3 structural types in the plan of
expression. in their content plan, there are 5 mood meanings: Indicative,
Optative, Conditional/Subjunctive, Compulsive and Imperative.
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The meanings of the Present and Past Imperfect tenses of the
Indicative and the Conditional moods are expressed by the structures
composed of the present and past forms of the ancient Armenian and the
particle ge, like this: gemenam "I stay”, gemenas, gemena, gemenank,
gemenak, gemenan or mnam ge, mnas ge, mna ge...

The Present Continuous and the Imperfect are formed with the
particle gor, as: gartam gor, gartas gor, garta gor, gartank gor, gartak
gor, gartan gor.

The meaning of the future time of the Indefinite tense is shown by
the composition of the particle bidi and the Optative mood forms, such as
bidi menam, bidi menas, bidi mena... The mentioned formations also
express the meaning of the Compulsive Mood tenses.

In the Past Perfect, the speech distinguishes between verbs of E and I
conjugations. the latter have ablative endings (abretsa, abretsar, abretsav,
abretsank, abretsak, abretsan). The meaning of the singular number of the
Imperative Mood is expressed by formations composed of the endings -L, -
w, -hp (-e, -a, -ir). Simple verbs of conjugation E and I receive the ending
-e(abre, xeme, dzame «open, drink, chew», etc.), and simple verbs of
conjugation a receive the ending —a (khenda, garta, «laugh, read», etc.).

The Imperative forms of derivative verbs are made with the ending -
ir (mortshir, pass, hakir, and). The plural forms of the Imperative are
composed with the ending -ek, which is added to the past participle base
(padmetsek, parsetsek, eksektsek, sektsek, etc.).

Syntactic features

Direct object is placed after the subject, preceding the predicate
(Kadown mowg bernec,etc.). The object of purpose is put in the
Nominative case (Tand' qaghe'l gaci «Gnaci® tand' gaghelow», Hard jy're'l
gymac «Gnac' arty' jrelow»): The meaning of the local object is manifested
analytically (preposition in+ genitive case’ (Amanin me'chy' jowr ka
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«Amani mej jowr ka», Tashonin me'chy' hac chi ga «Tashtowm hac
chka») and comparative (E'qin kashxadin «Aygowm ashxatowm eny,
G'e'ghy' kabrin «Gyowghowm kaprin») compositions.

Conclusion

Thus, The speech of the city of Arabkir, which is characterized by
the abundance of phonetic and grammatical variant forms, presents itself as
a unique manifestation of dialectal Armenian. The work, through which the
newly discovered linguistic data of Sebastia, one of the settlements of our
historical homeland, which is already unknown to many, will be put into
scientific circulation for the first time.The article is important for the
preservation of the preserved state of the dialectic units facing the loss of
the Western Armenian territory and the fact that the dialectic material is
saved from irreversible loss.

References

Acharyan H., Armenian Dialectology, Moscow-Nor Nakhichevan, 1911.
Gabikian K., Dictionary of Sebast Armenian provincial language,
Jerusalem, 1952.

Hakobyan T., Cities of Historical Armenia. Yerevan, 1987.

Jahukyan G., Introduction to Armenian dialectology, Yerevan., 1972,
Katvalyan V., Khurnavul's speech, "Jahukian readings", Yerevan, 2019.

Qunpguit Fuyubk- Ukpuunhw punuph (kqujmi  jpipuwhwwn-
ympjniibiph  pinphwtmip pinipwqhpp.- Zopduénud putynud L
Ubkpwunmhw pwnuwph punujwépp, nphtt punpny £ hugmitwlwd,
phipwjutwlwb qniqudbtph wpwwnnipniup: nujwsdph wnwyby
Ewjut hwwnljwuhottphg E punwuljqph dwjubin wquypwlwbubpph b
hyuwothwjwuttph ouskn Awjubnmipnitp, pwpwdhoh nhppnid
yuwypwothuljuwb punuwdwjutbph Epwénudp sthwljwutukph,
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pugwnwljuih Aubkpnid d-h wnluwynipjniup, 1-ht b 2-pn (dnpnni-
pintutbph wbwéwtg puybkph juntwphdwt dubkph wwuppbhpuldw-
dnipjniup, §ni-h hbnnwnwu gnpéwénipiniup, swupnibwfuljui tbp-
Yuyh, p-ny Junuljuwnnwph, nij-nd hwpwljuwnwph wejuwnipniap,
hwwnljugnighsh hnpunnipniup b wyj:

Puttuh puntp. huybptuh pwuppunttp, hugnibwljut wpwtdtw-
hwwnlmpnitutp, punuwdwjtuljut hwdwlwpg, dbwpwbwljub w-
pwidtwhwwnlmpniutbp, widtwlwt ghpwiniutbp, witwiwluw
hwdwljwpg, pwpuwhnruwlut wnwtdvwhwnlnipniubtp:

Qunpqutt GFuyutl, pwbwuhpwlwut ghwnnippiutitiph nnlwunp,
9. Fpniunyh widwt whnwlwbh hwdwjuwupwt, hwjughwnnipjut

wdphnth ywpnybtunn:

I'eBopksan I'agne - O01ee onucanue I3bIKOBBIX 0CO0EHHOCTel ropoaa
Cebactusi.- Peur rTOpoma Cebactus, XapakTepu3YIOIIAsCS OOUIHEM
pa3HooOpa3HbIX (OHETHYECKHX M TpamMMaTHuecKux (opM, sIBIsSETCS
YHUKaJbHBIM TPOSIBICHHEM JHAJEKTHOTO apMSHCKOTO s3bIka. Paborta
BaXHa I COXpPaHCHHUA COCTOSHHA HH&HCKTHOﬁ CAVHUIIBI TEPPUTOPUHN
3anmagHo ApPMEHHM M TOTO, YTO IUAJCKTHBIM MaTepuall Clacaercss OT
HEOOpaTHMOW yTPaTHI.

KaroueBble cjioBa: apMsHCKUE JUANCKTHI, (DOHETUYECKHE OCOOCHHOCTH,
CHUCTEMa  COIJIACHBIX,  MOpP(OJIOrMYECKUE  OCOOCHHOCTH,  JIMYHBIC
MECTOMMEHHSI, MMEHHAs CHCTEMa, CHHTAKCHYECKHE OCOOEHHOCTH.

I'eBopksin N'asine, 1oxTOp (PUIOIOrMUECKUX HAYK, TOCYJaPCTBEHHBINH YHU-
BepcuTeT UMeHU bprocoBa, mpodeccop kadenpbl apMEHOBEICHUSI.
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Preface

The dialect of Hamshen is one of the unique dialects of the Armenian
language. A part of Armenians from Hamshen, having survived the
Genocide, settled in the Caucasian coastal regions of the Black Sea. They
managed to preserve the native dialect and still use it today as a means of
communication. Armenians from Hamshen, having converted from
Christianity and living in Hopa and Rize regions of Turkey, continue to
speak this dialect.

The dialect of Hamshen presents itself with a rich and multi-layered
vocabulary. Our goal is to introduce some features of this vocabulary. We
perform the examination according to historical layers, as well as lexico-
semantic developments.

The article discusses some of the archaisms in the Hamshen dialect,
dividing them into two groups: 1. Grabarian words, which are not used
today in the literary Armenian language, but have been preserved in the

* The article was presented as a report at the XII International Conference on Ar-
menian Linguistics (Boston, May 31-June 2, 2023). Submitted on 11.11.2023.
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Hamshen dialect, 2. Indo-European roots that are non-evidenced in Grabar
but are still used in the Hamshen dialect.

Observations

In the vocabulary of the Hamshen dialect, certain words expressing
kinship relations stand out as archaisms with their peculiarities, among
which are hopni [horu] dopn: [moru), &by [ner|, pnighg [bulig], etc.

Uopni [moru]: According to G. Jahukyan, the Ancient Armenian
should have inherited the main Indo-European names regarding human
gender, age and family relations. There must have been many initial forms
of kinship terms in the Ancient Armenian: huyp [hayr] “father”, duyp
[mayr] “mother”, nuuwnp [ustr] “son”, nnuunp [dustr] daughter, npnh
[vordi] “son”, tmpugp [yeghbayr] “brother”, pnuyp [quyr] “sister”, hun
«hnp hugppy [hav “grandpa’], hwi «nuany [han “grandma’], jenni
[torn] “‘grandchild”, uljbump [skesur] ‘“mother-in-law, for more exact,
husband’s mother”, hwpull [harsn] “daughter-in-law”, mr [nu]. There are
also quite a lot of names of step relatives: jurpiuy [horu], duwipnm [moru],
nipont [urju]' .

H. Acharyan states that even in Hovhan Voskeberan's work, the
native Armenian topnt [moru] (also spelled tnzpin: [muru]) is evidenced as
a word denoting the concept "stepmother". The linguist also refers to
Hiibschman; according to him, it is formed from the genitive form of the
root duyp [mayr].

In the centuries from 6 to 11, the use of juupuy [horu], dunpnt
[moru], and nipipnz [urju] nouns gradually decreases, and jlnfnufugn

' Q. Quhnilyywl, Zuyng jEqyp wuinunipinii: Lwpiugpuyhl dudwlnuljw-
opowd (wjunthtnl' 2LNUG), 6., 1987, b 260 [ G. Jahukyan, History of the

Armenian Language: pre-history period (henceforth® HALPHP), Yerevan, 1987,
p- 260].
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[yetnamayr], huypwgpp [hayragir] become more often used, which are later
supplemented by other members of the word-building paradigm: dugypwugpip
[mayragir], lppuypwghip [yeghbayragir].

As well-known, the Grabarian words juupuy [horu], duwipni [moru],
and mppn: [urju] are not used in modern literary Armenian. Contrary to
literary Armenian, the word #opnt [moru] has been preserved in dialectal
Armenian as an attribute and mainly manifested in compound word forms
like the word junpje (step-) [khort]. For example, dnipnidlp [murumer] in
Shatakh, Juoppenidnipn:  [khortumuru]® in  Bulanukh, Mush, and
Juopnnidopf [khortumori] in Karin were in use.

It is interesting that in a number of speeches of Khotrjur and Ham-
shen, this word is preserved in the Grabarian version, that is dopnz [moru],
meaning "stepmother"’. Kh. Tahmaz also documented the word tlopninpii
[morutin], formed from the word uopn: [moru], meaning "being step-
mother"*.

The word hopnr [horu] is inherited from Middle Armenian and first
appears in Mkhitar Gosh's Book of Judgement. There are grounds,
however, to assume that it was used in the post-classical Old Armenian
language and was certainly formed by the analogy with the word dopnt
[moru]. Due to the formal and semantic common features, they are
perceived as derivatives of the words hugp “father” [hayr] and duyp
“mother” [mayr], and the more understandable is the base of a word, the
more applicable is the word.

* The previous reference source, p. 247.

3 Zuyng 1Eqijh puppunughl punwpul (wunthtnl' ZLER), h. 7}, G, 2007,
ko 80, 2.ULwmnyml, Laimipmil Zunlpkih puppunh (wyjunthtnl' L2R), G,
1947, ko 246 [Dialectological Dictionary of the Armenian Language (henceforth:
DDAL), vol. D, Yerevan, 2007, p. 80, H. Acharyan, Study of the Hamshen Dialect
(henceforth: SHD), Yerevan, 1947, p. 246].

* Jvwswunnmip Pwhdwg, QEihgh puppwnh punwpuwl, Unsh, 2014, Lo 144
[Khachatur Tahmaz, Dictionary of the Jenig Dialect, Sochi, 2014, p. 144].
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We think that the word hopni [horu] is a colloquial neologism that
has gradually pushed the word jopuy [hora] “stepfather”, which was an
isolated form in the semantic paradigm of Grabar, out of the written speech.
As we mentioned, in modern literary Armenian, the words /sopnz [horu] and
dopnt [moru] that are etymologically derived genitive forms of respectively
huyp [hayr] and duyp [mayr], have been isolated and pushed out of use. It is
an indisputable fact, however, that these unique word-forms of Old
Armenian were equally used both in the Hamshen dialect and in the speech
of Khotrjur.

Glip [ner] is considered a native Armenian word, and as evidenced
by the New Haykazean dictionary and H. Acharyan, the original meaning
of the word &l [ner] was "the other wife of the husband or the bridesmaids
of two brothers"”. In the mentioned dictionary, the word is considered to be
derived from the form nu+er [nuank] “brides”.® And already in the 5th
century, according to public perception, "the wife of the husband’s brother"
and "the other wife of the husband" are completely different concepts.

Neither in modern literary Armenian, nor in Armenian dialects does
the meaning of Grabarian husband's other wife" exist, because this
denotation is no longer characteristic of the real kinship system. The
meaning "husband's other wife" is gradually becoming obsolete, and the
use of the word ffgp "ner" is limited only to the meaning "the wife of the
husband’s brother".

It is worth noting that the Old Armenian word #&p [ner] was widely
used in the speeches of Western dialect groups (Kesab, Beylan, Hajn,

5 2. Ugumnyub, Zugbpkl wpdunuwl pupwpul (upunthbnb' 2UR), h. 3,
G., 1977, ty 443 [H. Acharyan, Etymological Dictionary of Armenian (henceforth:
EDA), vol. 3, Yerevan, 1977, p. 443].

¢ Lnp punghpp huyluqbwl jkgnip (wjunihtnlb' ULZR), h. 2, dkubwnhl,
1837, ko 414 [New Dictionary of the Armenian Language (henceforth: NDAL),
vol. 2, Venice, 1837, p. 414].
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Kharberd, Yerznka). By the way, in the dialects of Kesab and Svedia, the
compounds with #&fp [ner] are even recorded &fpnpgléi [nirdogen),
ampnpgta [nurdegen], so that, it is a compound word with the pattern &fp
[ner] + wplhis [tikin] “lady”.

We think that wuupnpilihii [tal-tikin], dbpunplpi [nertikin], and words
formed with similar patterns testify to once-noble-ruling family customs,
and after their elimination, they were preserved as residual phenomena and
gradually gained general use.

In the dialect in question, particularly in the speeches of the
Armenians from Hamshen living in the region of Abkhazia, the word ifp
[ner] with the meaning "the wife of the husband’s brother" is still in use
today (Ufipkap wgnpli guhp gni [Nirecho agran tsavir gu] “The wife of
the husband’s brother had a toothache™) .

Pnijhq [bulig]: Bulig, considered as a word for “girl” in dialectal
Armenian, is still used in the speeches of Armenians from Hamshen living
in Abkhazia; of course, with the phonetic change characteristic of the
dialect, the voiceless sounds became voiced ones: pulik>bulig. For
example: B’ufi nilihu, W06, n® pnijhg [inch unis, monch ta bulig?]
(What do you have, a boy or a girl?). We consider it necessary to mention
that today, Armenians from Hamshen use pnijsig [bulig] only as a name for
a little girl aged 1-4 (Pnyghgp Jugt gni “The girl is crying”).

G. Jahukyan also included the above-mentioned word name wnijfil
[pulik] in the group of non-evidenced Indo-European roots in Grabar
among the lexical archaisms of the dialects. The linguist believes that this is
one of the roots that deviate from the general patterns of Armenian and
form a foreign sub-layer, or it is an old borrowing from an Indo-European
language, the source of which has not been preserved or is still unknown.
According to the linguist, wnifily [pulik] and wyniq [pluz] are related words

7Sk'u wbwnpbp hh. 52, 94, 252, 336 [ Notebooks 52, 94, 252, 336].
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and they trace back to IE po(u)los "cub" from the root pou “small, tiny”®.
For example, in the dialect group of Cilicia from the western dialects, the
word wnphly [pulik] was used with following soundforms — wyniq [pluz],
wnyniq [puluz], witq [plez] — and denoted “a child”. In Marash, Hajn, and
Zeytun, the mentioned word also existed with soundforms [buluz],
[baluzik] as a name for the concept “child”.

dpw [vra]: In the Grabarian bibliography, the word ¢fpm [vra] from
the lexical archaisms of the Hamshen dialect is not evidenced with the
meaning “a rain”.

During the historical development of the language, some words may
be pushed out of use and not transferred to later stages, but they may have
functional activity and continue to be used in dialectal Armenian. Such is
the word #fpm [vra], which is considered as a dialectal archaism by G.
Jahukyan, “djuu [vra] — “a rain” (dat.) - Avestan var “a rain” (L.E. ayer
“water, a rain, a river”)”g. In the Provincial Dictionary, H. Acharyan also
recorded the concept "rain" with the words ipuy [vray] and yppuglly
[verayek], which are used in Hamshen and Trabzon. According to him,
ypuy [vray] is “a simple, light rain”, the heavier one is called jouyauur
[tatav]. And the verb yppuy wihby “to rain” [varay anel] is derived from this
lexical archaism ofpuau [vra]'®.

Let's mention the fact that in the materials collected by the program
of the dialectological atlas of Armenian (DAA), evidences of the word 1fpmu
[vra] with the meaning “rain” mentioned by G. Jahukyan are found in a

8 Q. Quihnilyywb, Zuy puppunwghunnipyui bkpusnipynil (wyunihtnl’
2RV), G, 1972, ko 319 [G. Jahukyan, Introduction to Armenian Lexicology
(henceforth: TAL), Yerevan, 1972, p. 319].

1AL, p. 328.

102 U&wnyul, Zuijbpltl quuunuljul punpwpul, @hdihu, 1913, te 1005-
1006 [H. Acharyan, Regional Dictionary of Armenian, Thilisi, 1913, pp. 1005-
1006].
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number of Hamshen speeches''. It should be noted that the latter with the
soundform ¢/ppuu [vora] is evidenced in only one of Hamshen speeches'?,
while in most of the other speeches the word ofpau [vra] is recorded with the

soundforms /ppuykly [vorayek], ijppnkq [voregl, yppuyhq [vorayigl, ypplq

[voryeg], ypnuyhq [vorrayig] (dppuylqp qpnntowy [Vorayego godretsav]
“It stopped raining”). Sniup i/ppuyltq qp® [Tuse verayeg gone] “It is

raining outside™). Jppuykghli g pum|kdw [Vorayegin dag tatvetsa]® “I
got wet in the rain ).

During the historical development of the language, words are often
subjected to structural changes, the reason for which is often the blurring of
the word meaning. In our opinion, in the word yppuykq [vorayeg] that
exists in the dialect of Hamshen, we have blurring of the meaning “rain” of
the word i/pu [vra], and it has been perceived by imaginative language
thinking as a word derived from the combination of the roots i/pu+Ikl
[vratyek] (i.e., coming over, onto).

In the ancient Armenian vocabulary of the Hamshen dialect, there
are nouns that have their parallels in the Grabarian bibliography, but are not
used in modern literary Armenian, among which we singled out ghy [gej],
gl [giv], and gliiug [germag].

The native Armenian word gk [gej], meaning “moist, wet”, is
evidenced in the Hamshen dialect by the soundforms 4fp [kej], 4£s [kech]
(ks th°n [kech ped] “wet wood”). Gkp [kej] in the speeches of the
Hamshen dialect is used not only in the meaning of wet, moist, but also in
the meaning of non-dried, green, fresh (Chenik)'*. By the way, in the

11 Sku wbwnptp h. 39, 52, 94, 252, 336, 187 [Notebooks 39, 52, 94, 252, 336,
187].

12 Sk'u nkwnp h.94, Opnnip funuifudp [Notebook 94, The Ordu Speech].

" The previous reference source.

1“4 P7R, ko 224: U dwipnuiywl, pniuwhnpu hunkinuhuybph puppunp,
puwlnuhniuniniip b Epqupykuwnp, G., 2009, te 298: SHD, p. 224. S. Var-
danyan, The Dialect, Folklore and Music Art of the Converted Armenians in
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materials collected by the DAA program, according to the testimony of
dialect speakers, the word jfp [kej] is used only to indicate the moisture of
wood. This dialect has also the words jffjh [lemli], jpuih [lomli], and jpwd
[tats] in the sense of wet.

QLpdul; [germak]: Inherited from Old Armenian, this word has the
following meaning explanations: “white, fine flour, soft bread made with
white flour, as well as like finest powder”. This word also exists in the
Hamshen dialect in the soundform §fpulug [kermag], with a g>k transition
in the initial position which is characteristic of the dialect. However, in
contrast to the meaning passed by Grabar, it acquired the meaning “small,
tiny” in the concerned dialect through semantic radiation (<wyqhwnthi
YEpdwg th [Havgitnin kermag en] “Eggs are small”). The dialect also uses
the verbforms Jlppgniy [kermogush]| “to grind, to mince”, lippquid
[kermagadz] “ground, minced”. Let's also add that the word gl
[germak] in other dialects, too (for example, in Jugha, Agulis), is evidenced
with the general meaning of “thin, small, tiny”. In this sense, the verb
qlipdwlly (Ylpdudly) [germakel (kermakel)] in Shulaver means “to mince
the wheat”, and glyulwly unfly [germak avel] in Salmast means “a thin
broom made of bunches of reed ends” for cleaning the tonir oven'.

Yp [kiv]: It is interesting that in the Hamshen dialect, the native
Armenian word {/u [kiv] is still used today: P.LE. g’iv from the root “to
chew”, which also has parallels in other Indo-European languages, such as
English chew, Russian owcesams, with repetition of the same root: lat.
gingiva “gum, gums”. From the ancient root 4z [kiv], the word §nikiih
[kueni] is also formed in Grabar — “a kind of cedar, marjoram tree”'’. In

Hamshen, Yerevan, 2009, p. 298. Khachatur Tahmaz, Dictionary of the Jenig
Dialect, p. 108].

' The previous reference source, p. 545.

' EDA, vol. 2, p. 596.
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Hamshen speeches, the word /j/u [kiv] for the concept of “gum, chewing
gum” is used with the soundform gpy/ [giv] (wyup ghy/ doltn gni [Haysa
giv dzomer gu]'” “The bride was chewing a gum”).

In the dialect of Hamshen, words often show unique lexico-semantic
developments: the use of the word in metaphors and metonymies cause
various semantic changes, which become attached to the word over time,
becoming its main denotational meaning. We have singled out the words
"gloomy" and "lung" from the unique dialectal manifestations of the reality
perception.

Unuy) [mrayl] “dark”: Pokorny puts fog with the word dark under
the root word *mer-to blacken, dark color, spot, which, however, G.
Jahukyan considers unlikely. He assumes either the original connection of
the two roots (*mer: to shine and *mer: to blacken, dark color), or their
contamination in Armenian. G. Jahukyan also included the word unuy;
[mrayl] as an Indo-European word meaning “dark, darkness” in the
semantic group of physical world'. In the dialects of Armenian, this word
has undergone interesting changes, for example, it is used in the sense of
“eye darkening” with the soundform [mlar] in Lori, in the sense of
“darkness (especially the one that covers the eyes from drinking wine)”
with the soundform [mlar] in Akn, in the sense of “fog” with the soundform
[mral] in Khotrjur"®. Also noteworthy are the soundforms uj»% [morral] or
uUpp® [moral] of the word dark used in Hamshen, which denote “cloud”
(Unp%iplc Gonlonohi gnmi Moralnin  korkoron gu “The clouds are
shouting”).

The dialectal meanings “cloud, fog” of the word upun° "moral" give
us reason to think that the words dwmnwfuniy “fog” and dnuy; “dark” are

17 Sk'u nknp h.252 [Notebook 252].

'S HALPHP, p. 181, 207.

' EDA, vol. 3, p. 365.

2 Sk'u wbwnp h. 336, 94, 252, 52, 187 [ Notebooks 336, 94, 252, 52, 187].
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related words, as mentioned in the Nor Haykazyan Barraran® and testified
by Pokorny, putting dumufuniy “fog” and dnuy; “dark” together under the
root *mer-“to blacken, dark color, spot”, although G. Jahukyan considers it
unlikely™.

In Grabarian (Old Armenian) bibliography, the word panp [toq]
“lung” is evidenced with the meaning “sponge”, and according to H.
Acharyan, it was called so because of the emptiness in it”. However, as we
know, the word “lung” in modern Armenian is the breathing organ of
humans and vertebrates, which is located in the chest cavity. G. Jahukyan,
while distributing the East Caucasian loanwords of Armenian according to
semantic groups, also includes the word “lung” in the semantic group of the
body parts™. It is interesting that the Old Armenian word “lung” in the
Hamshen dialect has the meaning "cough", and due to the phonetic change
typical of the dialect, janp [tok] became [teq] or [tek] (Bnihghl jefip
wypniwa nibtp [Buligin feka parnadz uner, “The girl had a cough’). By the
way, the dialect also uses the verb jenpuy [togal] derived from the root janp
[toq]: [toqush], [tokush], meaning "to cough" (/doljudfn m® [Tokatsir ta?]
“Did you cough?”, fdoljut’u Y nL nn° [Tokas ku ta?] “Are you coughing?”).
Let's notice that janpuy [toqal] with the meaning “cough” was also used in
other dialects (Sebastia, Khotrjur, Van, Moks). In Van, this word is also
evidenced by the soundform [tongal] signifying the concept “to be out of
breath, to breathe heavily”25 .

In the ancient bibliography, the word wfwn [pet] (*upaita) of Iranian
origin was used in the sense of “necessity, need”. In the Grabarian

2l NDAL, vol. 2, p. 301.

2 HALPHP, p. 181.

EDA, vol. 2, Yerevan, 1973, p. 212, SHD, p. 230.
** HALPHP, pp. 609-610.

DDAL, vol. B, Yerevan, 2002, p. 132.
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bibliography, words and phrases such as whin wnily [pet arnel] “to take
care of, to be cared of”, jof whin hgk [te pet itse]| “if necessary”, jmlwybnu
[yumpets] “in vain”, jalaybwn [tepet] “although” are formed with this root™.
is also possible that the word wlunpwpwii [petqaran] with the meaning
“toilet, latrine” is formed by the analogy of an ancient phrase fgp whnnjhg
[yelq pitoits] meaning “latrine”.

Also, in modern Armenian and most dialects, the word wfw [pet] has
almost the same usage. According to H. Acharyan, the word whup [petq]
acquired the meaning "good, beautiful (pfwnl [betk])" in the Hamshen
dialect”’. Tt should be noted, however, that the meaning “beautiful” of this
word documented by H. Acharyan is not evidenced either in the materials
collected by the DAA program, or in other studies related to the Hamshen
dialect. The word phinf [betk] in the sense of “good” is used only in
response to the question "how are you?" ((«Mwpky Equa tu, fowmbhq,
p"tiquo jtu: «Phnk hiy, “Hello, Khatshig, you have come! How are you?
“Good”)>.

In the speeches of the Hamshen dialect, the verb plwnjping
[betkonush], formed by a unique lexico-semantic radiation of the noun
whwp [petq], is used most often with the meaning “to recover, to get better”
({hyotnp phwnlpdun [The patient recovered], notebooks no. 39, 252).

Derived from the word wfhin [pet] and resulted in another unique
lexico-semantic development, wilwn [pet] is evidenced in the Hamshen
dialect with the phrasal verb pkn phniy [bed onush], this time with the
meaning "to wait". For example, <uyqubiht pfy gpifif [Hayganin bed

gonim] “I am waiting for Haygan””.

EDA, vol. 4, Yerevan, 1979, p. 79.

2" SHD, p. 251.

28 The previuos reference source, pp. 195, 199.
*The previuos reference source, pp. 197, 251.
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Conclusion

Thus, examining the vocabulary of the Hamshen dialect, we have
noticed that many unique lexical names of the Old Armenian rich
vocabulary have been kept and preserved by ths dialect. As archaisms
among them, we have considered the Grabarian forms hopnt [horu], dopnt
[moru], &fp [ner], which for some reason have been left out of the active
use of the literary Armenian vocabulary today.

There are also a number of Indo-European roots not videnced in
Grabar, and as dialectal archaisms among them, we have also considered
the words i [vra] and wnighy [pulik], which are still in use in the
mentioned dialect.

Reference has also been made to the words ghy [gejl, ghy, [giv],
glipdug [germag] from Old Armenian vocabulary layer of the Hamshen
dialect, which have their parallels in the Grabarian bibliography, but are not
used in modern literary Armenian.

In this dialect, there are lexical names with unique lexico-semantic
radiations and developments, and the most interesting ones among them are
following unique semantic developments: janl [tok] “cough”, nuy; [mrayl]
“cloud”, whn [pet] “good, healthy, wait”.
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uywnpui  Zwudhy- Zudotih pwppunh  pupwwwowpuyh
wnuwidtwhwwnlnipniitpn. - Zopguénid putdty B Zwdokuh puip-
punh punwyupwpuihtt npny nipuwhwnlnmpmnibaibp: Ljundb L
nn puppunmd whwnupunpbkt wwhyb) nt yuwhwywdt) Eu hhu-
huybpbiywt hwpniun punwwywowph dh owpp jnipophtwly pwn-
wiwutniudubp: Fpwighg npybu htwpwimpniuibp B nhunwpldbg
gpuwpwpub hopni-u, dopni-u, 4kp-p, npnup wyuop qpuljut huyk-
pkuph pwpwwwownh wjnhy gnpéwédnipiniihg hts-huy Wuwndwn-
ukpny nnipu G dbwgk): Fuppunnid wnljw b gpupwpnid syljuy-
Jwsé hunbypnyuwluwi dh pwpp wpdwwnukp, npntighg npybu pup-
punwjhtt htwpwinipniuttp nphnwplbky Bup Jpw b yniypl punw-
unitiubpp, npnup wn wjuon gnpéwnnid kt hhpjw) puppwnnid:
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Utinpunupd k junwpyt] bwb Zudpbuh puppunh hhthuygb-
phlywt punwobpunnid qpupuput dwnbkiwgpmipjut ke hpkug
qniquhbnubpt niikgnyn, puyg wpnh gpuljuwi hwjkpkunid ny gnpéw-
Swljwt gko, ghy, gbpuig punwniiubpht:

Puppwpnid gpubinpyuws b bwlb punhdwuwnwght jnipophtiwaly
Sninuynpnidubpny ni qupqugnidubpny pwpwunitiibp, npnighg
wnunk] hknwpppuljwi kb pnff punh «hwqy, doug-h «aduy», wkn
punh’ «ui, wnnng, uyuukp punhdwuwnwht jnipophtiwl] quip-
qugnidubkpp:

Puttuh puntp. htwpwtnipinil, puppun, gpupwp, punwywowp,
puppwnwhtt huybpkt, punhdwunwhtt qupqugnid, puhl) hwybpku
punkp:

Zuudhl] vwswnpjut, putwuhpuut ghnnipmnibibnh phlijuwsn,
22 QUU 2. Udwnjuuh widul 1kqyph htunnhninin, wjwug ghwnwy-

fuwwnnn:

XayaTpsin AcMuK- Jlekcuueckue 0cO0€HHOCTH aMIIEHCKOTr0 AHAJIEKTA.
- B nmaHHO# cTaThe paccMOTpPEeHBI HEKOTOPHI JIKCHYECKHE O0COOEHHOCTH
aMILIEHCKOT 0 THaJIeKTa. 3aMeYeHO, YTO B JAHHOM JHAJIEKTe B YUCTOM BHJIE
COXpaHMJICS P CBOEOOPa3HBIX CIOBOCOTAaHHMI OOraTtoro IpeBHeapMsHC-
KOro cjoBaps. B gaHHoW paboTe HCCIIenyIoTCS apXan3Mbl, BCTPEUAIOIIHECs
B TOBOpax aMIIEHCKOrO AuaiekTa. B kadyecTBe TaKOBBIX OBUIM paccMo-
TpeHsI JiekceMbl rpabdapa: hopnt (hopy — otunm), dopnt (Mopy — Mauexa),
Gkp (Hep — xkeHa aeBepsi), a TAK)KE HEOTMEUCHHBIE B rpadape JIEKCEMBI C
MHIOEBPOICHCKMMH KOPHSAMH BOpa (10x1b), pnijhq (6yaur — ManeHbKas
JIeBOUKa), CYIIECTBYIOIIME B AHaJieKTe AMIIIEHA 110 ceil JICHb.
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Bbmn 3aTpoHYTHI TakKe JIEKCeMBI TeIK, TWB, TepMar-B OMOIHMO-
rpadguu rpabapa MMEIONIME CBOM IMapajUleid B JPEBHEAPMSHCKOM JICK-
CHYECKOM CJIOC aMIIIEHCKOTO JTNaJieKTa, HO B COBPEMEHHOM JIMTEPATyPHOM
APMSIHCKOM SI3bIKE HE UCTIOJb3YIOIIHECS.

B 1uanexTe MMEIOTCs CIOBOCOYETAHUSI CO CBOCOOPA3HBIMU OTBETB-
JICHUAMHU MU aHAareHe3oM, U3 KOTOPLIX HaI/I6OHCC HWHTCPCCHBIMU SABJIAIOTCA
cBOeoOpasHbIe cloBocoueraTenbHbie oopasoBanus hwq (has — kamens) ot
cioBa enl] (Tok), wiy (amm — obsako, Tyda) OT cioBa Unwy) (Mpaiin -
MpayHBbIii), «XOPOIIIO, 3I0POBO, XKAATh» OT cioBa wkw (1m3T).

KiamoueBble cioBa: apxan3Mmbl, JUAJICKT, rpa6ap, JICKCHUKa, TUAJICKTUYCC-
KU apM}IHCKI/Iﬁ SA3BIK, CCMAHTUYCCKOC Ppa3BUTUEC, HCKOHHO apMsAHCKHE CJIO-
Ba.

XayaTpsiH ACMHK, KaHIUAAT (UIOIOTMYECKUX HAyK, AOLEHT, MHcTUTyT
si3pIka UMeHU P. Auapsna HAH PA, crapmmii Hay4HbIM COTpYIHUK.
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Preface

The area of Nakhijevan was historically situated at the crossroads of
the provinces of Ayrarat, Vaspurakan and Syunik, and thus may be
considered a meeting point of different ethnological regions; it has also
been subject to mass movements of population. As a result of these
circumstances, it was blessed with an impressive diversity of dialects.
However, due to the consistent anti-Armenian policies carried out by Soviet
Azerbaijan, not only have the Armenians of Nakhijevan lost their
homeland, and the Armenian historical and cultural monuments of the area
been destroyed, but 8 forms of the Armenian language have been uprooted
and extinguished.

At the beginning of the last century, when Armenians formed the
majority of the population, the area of Nakhijevan included around 70
Armenian-inhabited towns and villages. The majority of the population
spoke the dialects of the migrants from Iran who settled in the area in 1828:

* The article was presented as a report at the XII International Conference on Ar-
menian Linguistics (Boston, May 31-June 2, 2023). Submitted on 16.10.2023.
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Khoy dialect (33 settlements) and Maragha dialect (3 settlements).
However, the local dialects were also preserved: Agulis dialect (7
settlements), Jugha dialect (1 settlement), Ararat dialect (4 settlements),
Jahuk-Vayk interdialect (2 settlements), Artsakh-Syunik dialect (6
settlements), and Goghtn interdialect (6 settlements). Internal population
movements also resulted in the emergence of mixed dialects, such as those
of Julfa (Jugha-Khoy) and Ordubad (Agulis-Khoy)'.

Within the colourful palette of Nakhijevan dialects, Agulis dialect
(Zok language) stands out due to its unique characteristics, attracting the
attention of numerous researchers. Zok was spoken in the southern part of
the historical region of Goghtn, in the town of Verin Agulis, and the
villages of Nerkin Agulis, Tanakert, Tsghna, Kaghakik, Disar, and
Handamej. In 1989 the last few speakers were forced to flee Tsghna, which
was by then the only remaining Zok settlement.

Observations

The issue of the origin and etymology of the name Zok has occupied
many researchers, but to this day no satisfactory conclusion has been
reached.

Ararat Gharibyan derives this name from the ethnonym Sak as
applied to the Scythians®. According to him, place names preserved in
Goghtn and neighbouring areas, such as Sisakan, Sakashen (Shakashen),
Sakadzor (Voskedzor) etc., indicate that the names Zok and Sak come from
the same root, especially since in Agulis dialect, Classical Armenian a

'O Jupnubtwh, Lwfuhobimih puppunughll pupukqp, Zuuntu wduo-
by, htutiw, 2000, phy 1-12, ke 505-516 [A. Vardanyan, Dialectologic Map
of Nakhijevan, Handes Amsorya, Vienna, 2000, n. 1-12, p. 505-516. A. Var-
danyan, Dialectologic Map of Nakhijevan.— Apaga (International Journal of
Armenian and Iranian Studies), n. 19, Tehran, 2004, p. 8-12].

2U. Nwphpywmi, Zuyng jEqh wuwndnipypul niunmdluuppniepul Gbpuiéni-
pynil, G., 1937, Lo 62 [A. Gharibyan, An Introduction to the Study of the History
of the Armenian Language, Yerevan, 1937, p. 62].



52 Vardanyan Artak

often becomes o (e.g. demonstrative pronouns (uo, o, &0 so, do, no < uuw,
nuw, btw sa, da, na), and the demonstrative pronoun so is sometimes
pronounced zo. Gharibyan comes to this conclusion based on Nikolai
Marr’s proposal that the names of the Zoks and the Scythians are linked”.

It is interesting that this opinion is to some extent supported by the
form suk’ used in a Persian saying referring to Armenians:

Epnhiyuwn Ehih' mwkthbptup,
Ik nkwphghtwt® qtuthbpkup,
JE uhipptwh Ukudbqui® qkpthtptup....

Ordubad ahli — xaneparast,
Va tabriziyan — zanparast,
Va sukkyani Naxjevan — zarparast....

(“The inhabitants of Ordubad are home-idolizers,
And the inhabitants of Tabriz are woman-idolizers,
And the Zoks of Nakhijevan are gold-idolizers....”)".

The doubling of the final k£ is probably a reflection of the palatal
nature of this consonant (suk'), which is very common in Persian (k).

Kerovbe Patkanyan, however, expressed the opinion that the name
Zok is simply a nickname, resulting from the pronouns hnl, nnlj, anl hok,
dok, nok hok (“this1”, “this2”, “that”), which when used with the prefix z-
take the forms zhok (zok), zdok, znok’. This proposal was supported by
Sargis Sargsyants’, Argam Ayvazyan’ and Hrach Martirosyan®.

> H. Mapp, Tepmun “ckup”. Hz6pannvie pabomsi, T.5, Mocksa-JIeHHHIpa,
1935, c. 22.

4N, bugh&bw, Uppnuphwgnpniphil snphg dwuwbg wopuwphp, h. U, IEuk-
whl, 1806, ko 268 [Gh. Inchichyan, The Geography of the Four Parts of the
World, v. 1, Venezia, 1806, p. 268].
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However, it must be borne in mind that the name Zok was not in fact
a nickname given by others to the speakers of Agulis dialect (as is the case
with akhpar or hoshos for speakers of Western Armenian, or klla for the
inhabitants of Herher village in Vayots Dzor province), but a name which
was used in the first place by speakers of the dialect to describe themselves.
This can be shown, for example, by the fact that a periodical published in
the Zok language in Thbilisi in the early 20™ century was entitled «2ol}
apmgnpy “Zoki croyga” (“Zok’s Lampada”), and that in the surviving
examples of literature in Agulis dialect the people of Goghtn are
exclusively referred to as Zoks’, and their home as Zokstun'® (< Zokstan).

Manuk Abeghyan made an interesting proposal in connection with
the origin of the name used by the Zoks to designate themselves. According
to him, the name Zok originated with the form Zohak of the name of the
legendary Median king Azhdahak'": “... The inhabitants of Goghtn adopted

* K. Markanos, Hccredosanue o Ouanekmax apmsHckozo asvikd. Dunonozuyec-
xutt oneim, Cankt-IlerepOypr, 1869, c. 55.

¢ U. Umpqubwig, Ugnijkgng puppunp (qofkph jkqnii), Unuljniw, 1983,
ko 24, 103./ S. Sargsyanc, The Agulis Dialect (Zok Language), Moskow, 1983, p. 24, 103.
"W Wwuquil, Ugnypu, 6., 1984, te 14./ A. Ayvazyan, Agulis, Yerevan, 1984,
p. 14.

* H. Martirosyan, The Armenian dialects: Archaisms and innovations; description
of individual dialects.— Bulletin of Armenian Studies / ApMSHCKHI T'yMaHUTapHBINA
BecTHUK, Moscow-Yerevan, v. 5, 2019, p. 164-258.

° U. Ungnunubg, Lgnijlug wimidp.— «204h &pojqp» phpp, phy 1, Ohdihu,
1919, Lo 6 [S. Soghomonents, The Name of Agulisians.— newspaper °’Zoki
chroyge’’, n. 1, Tiflis, 1919, p. 6].

102, Pnudwmbiwmg, Upp hpduipuind Juijeiibp.- 2. Udwnbwl, Lubniphia U-

gniyhup puppuinh, G., 1935, Ly 310 [H. Tumanats, - Revived Before Death our
Homeland.- H. Acharyan, Research of the Agulis dialect, Yerevan, 1935, p. 310].

1 U. Uplngyut, Epfkp, h. @, Gplwl, 1968, Ly 62 [M. Abeghyan, Works, v. 111,
Yerevan, 1968, p. 62].
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and enthusiastically preserved the old song and legend about the Medes, the
legend of the sons of the dragon; it would not be surprising if they also
adopted and preserved the clan name of Azhi Dahak, i.e. Dragon Dahak. It
is known that the old legendary name Dahak became Zohak, from which
originates the name Zok. The modern name Zok used by the inhabitants of
the region of Goghtn is none other than a relic of the old name of the “clan
of Azhi Dahak”, which has been preserved from ancient times until
today”'*. This proposal was supported by Leo", as well as by Sergei
Umaryan'.

And indeed, according to the father of Armenian history, Movses
Khorenatsi, the Orontid Armenian king Tigran, believing the Median king
Azhdahak’s (Persian azdaha “’dragon’’) declaration of friendship, gave him
his sister Tigranuhi’s hand in marriage. However, after Azhdahak’s
deceitful aims were revealed, Tigran allied with the Persian king Cyrus the
Great (founder of the Achaemenid dynasty), killed Azhdahak in battle, then
“sent his sister Tigranuhi with royal pomp and a large escort to Armenia to
the city that he had built and called after his own name, Tigranakert. And
he ordered those districts to be her appanage... But Anoysh, Azhdahak’s
first wife, and many princesses of Azhdahak’s seed with young men and a
multitude of prisoners, more than ten thousand in number, he settled from
the eastern flank of the great mountain as far as the borders of Goghtn, that
is Tambat, Oskioghay, Dazhgoynk’, and the other estates on the bank of the
river, including Vranjunik, as far as opposite the castle of Nakhchavan, and

12 U. Upligyumt, Zuyng gpnulubnipjul quwwndnienil, h. U, G., 1944, by 49.
[M. Abeghyan, History of Armenian Literature, v. 1, Yerevan, 1944, p. 49].

BU. Upuqu, LEngh «Qnjulwinipnibp b bpu wigyuyp» pulwpinunije-
Jnilp, Fpuljut plppe, 09.10.2009 [A. Ayvazyan, Leo's lecture ©’ Zokism and its
past’”’ —newspaper ‘’Grakan tert’’, Yerevan, 09.10.2009].

4 U. Nulwmywb, Uniihpp nhgupul, G, 1981, te 96 [S. Umaryan, Syunik as
a pantheon, Yerevan, 1981, p. 96].
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the three towns of Khram, Jughay, and Khorshakunik’ on the other side of
the river, the entire plain, whose capital is Azhdanakan, as far as the same

castle of Nakhchavan. But the aforementioned Queen Anoysh he settled
with her sons on the extensive crags of the summit of the great mountain”".

This Tigranakert, which has no connection with the famous capital
of the same name founded in Aghdznik by the Artaxiad Tigran the Great,
and is five centuries older than the latter, is also referred to in Armenian
historiography as Tigranavan, later as Aparank or Aparanner. The name
Aparanner is evidently the source of the distorted form Bananiar, the name
of the Azerbaijani village on the site of the historical city. And Mount
Azhdanakan is one of the names of Odzasar (“serpent mountain”) or
Vishapasar (“dragon mountain”) — a symbol of Goghtn and Nakhichevan.

Other theories have also been proposed concerning the name of the
Zoks. According to Martiros Kavoukjian, there are links between the region
name Goghtn and the names of the countries Wales and Gaule, the tribal
names Armenian Goght’ and Celtic Celt, Gaul, perhaps also between the
names Zok and Scot'®. By the way, Nikolai Marr also noticed the
connection between the Golt and the Celt'.

There is also another, even more unbelievable theory, according to
which the Zoks are said to be of Jewish origin, i.e. they are in fact
“Armenian Jews”. However, this theory has no scientific basis.

Which of these theories is ultimately supported by this unique and
enigmatic dialect?

5 U. unpkuwmgh, Quwniniphil Zuyng, ©., 1981, ke 98 [M. Khorenaci, History
of Armenia, Yerevan, 1981, p. 98].

16 U. Quninipdbwt, Updkipw, Unipwpunt b Unidkp. Zbgbypnupuluwb
huypkuppp b Upowgbwnpp, Mhpnip, 1988, Ly 133-151 [M. Gavukchyan, Ar-
menia, Subartu and Sumer. Indo-European Homeland and Mesopotamia, Beirut,
1988, p. 133-151].

""H. Mapp, Apmanckas Kymmypa: ee KOpuu u OOUCOPUYECKUE CEA3U MO
OanHbIM A3bIK03HaKYs1, hitp://www.iatp.am/culture/articles/marr.html
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As is well known, the Iranian language Median has no surviving
written attestations (only a limited number of words are known). However,
since all the Iranian languages show strong linguistic links, we may attempt
to make some comparisons with the characteristics of languages related to
Median.

In Agulis dialect, the sound change a > u does not generally apply.
However, it is present in the environment preceding the nasals » and m (an
> un, am > ym) Gubb ¢an (“fly”) > dnily cunj, pulll] t’ank (“expensive”)
> pnihg t'ung’, dwbp canr (“heavy”) > ombinpp cundar, thypwbp p’Srank’
(“crumbs”) > yywpnilp p’asrunk’, pwbap t’anjr (“thick™) > jenbdpp
t 'unjar, tiwh nman (“similar”) > fpunil nomun, puwb k’san (“twenty”) >
ppuuntl k’assun, Qnlunull Zokstan (“country of zoks™) > Qoluwnnil
Zokstun, as well as dwd cam (“spit”) > omd cum, hud ham (“taste”) >
hnid hum, puiwd Samam (“round melon™) > punlnid Samum, udp Samb
(“quagmire”) > pmudp Sumb, (lwdhu Ramis > [(Mnidpu Rumis etc. This
phenomenon is also found, for example, in the Tehran dialect of Modern
Persian: ¢\_b baran (“rain”) > barun, O<)zaban (“tongue”) > zabun,
4ila xane (“house”) > xune, O an (“that”) > un, 05 nan (“bread”) > nun, Jles!
as(e)man (“sky”) > as(e)mun, Jb> xiyaban (“street”) > xiyabun, o) Iran
> [run, O\,~3 Tehran > Tehrun, as well as ses hammam (“baths”) >
hammum, A< tamam (“whole, completely”) > tamum, 24 bam (“roof”) >
bum, 224 badam (“almond”) > badum etc.

In Agulis dialect, Classical Armenian u changes to o in monosyllabic
words (¢« > o): pnip t’ut’ (“mulberry”) > pop t'ot’, dnin cur (“crooked”) >
éon cor, pninp t'ult’ (“paper”) > pofup t'oxt’, pniluu t'uxs (“mother
hen”) > pofuu t’oxs, inLljit mukn (“mouse”) > oljlip mokna, inLnt nurn
(“pomegranate”) > lhonlp norna, niq t'uz (“fig”) > poqlp t’ozna etc.
This phenomenon, although it is also found in the Armenian dialect of
Artsakh and Syunik’, is very common in Iranian languages. For example,
Classical Persian and Tajik u corresponds to Modern Persian and Dari o,
Classical Persian and Tajik fu (“’you’’) corresponds to Dari ti/fo, and
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Modern Persian to, in the same way we find the form foxm for tuxm
(“seed”), for Classical Persian ustuvar (“strong, steady, standing”) and
Tajik ustuvor we find Dari ostowdr and Modern Persian ostovar, for
Classical Persian Siyavus and Tajik Siyévus Modern Persian has the form
Siyavos etc.'®

Agulis dialect also shows the sound change o > u: Onuw cop
(“fringe”) > éniwy cup, dng coc’ (“sinus”) > énig cuc’, Lwpnwn narot
(“braid”) > twpniwn narut, hnn hot (“earth”) > hnip huf, lunn xot
(“grass”) > juniwn xut, funq xoz (“pig”’) > juniq xuz, funp xor (“deep”) >
Junip xur, tunpp xort’ (“non-native”) > funipp xurt’ etc. This
phenomenon, too, is also found in the Iranian languages. For example, in
place of Classical Persian o, Dari, Tajik, and Modern Persian all show the
vowel u: for Classical Persian 7oz (“day”) we find the Tajik form riiz,
Modern Persian ruz, Classical Persian gos (“ear”) corresponds to Dari and
Tajik giis, Modern Persian gus, Classical Persian boy (“smell, perfume”)
corresponds to Dari biiy, Tajik bii(y), Modern Persian bu(y) etc. "

In Agulis dialect we also find the sound change a > o. wy(p) al(k’)
(“evil spirit”) > o7 ol, wljii akn (“eye”) > olpli okan, wing arj (“bear”) >
ony orj, wg aj (“right”) > jog//jé9 yoj/ydj, pwh bah (“shovel”) > poh boh,
quph gari (“barley”) > géph gori, nunh darn (“bitter”) > nonlip//nénip
dorna[ldorna, dunh cap’ (“clapping”) > oth cop’, Jwph kar¢ (“short”) >
[jond” koré, hwqup hazar (“thousand”) > hpqqgép hazzér, dwpn mard
(“human”) > donn mord, mupu tast (“tub”) > wopwnr tost, pup k’ar
(“stone”) > pop k’or, ujuwly psak (“wreath”) > thpuolj p’asok, upp Sark
(“row”) > popp Sork’, dpwp crar (“envelope”) > dppop caror, Yupn vard
“rose”) > iJonn vord, muwy tal (“to give”) > woj tol etc. This may be

1
¥ Ocnoswr upancrozo sizvikosnanus: nosoupanckue asviku, Mocksa, 1982, p. 38-
44,
19

There.
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compared with the fact that Classical Persian a corresponds to rounded d in
Modern Persian and Dari, and o in Tajik and Ossetian.

In word-final position, following a vowel or n, the consonants g, %,
and k’ are palatalized in Agulis dialect (q, 4, p g, k, K’ >¢, I/, p g k', k”):
ahq jig (“tight”) > dpq jig', nipwuq urag (“adze”) > opwg orag’, ww-
wmwipuwq patarag (“mass”) > wwnwpug patarag, dwnhl catik (“flower”)
> Swnhly catik’, yohYy keik (“clew”) > Gpduyly kocayk', Juhy knik
(“woman”) > pbuyly kanayk’, tiptip erek’ (“three”) > pphp irik”, ph-
ptintihy titernik (“butterfly”) > pppuinlnily tatdrnik’, hwpuwbhp
harsanik’ (“wedding”) > hppuwblhp horsanik’ etc. This phenomenon,
although it is also found in the Armenian dialects of Van, Shatakh, Khoy,
and other neighbouring areas, is nonetheless extremely characteristic of
Persian: b palang” (“’panther *°), <3 tak’ (“’single’’), oW\ badbadak’
(“’hot air balloon, kite’’), Xiu sang’(“’stone’), Saxak” (“’soil”’),
Sy rang’ (“colour, tint’’), Sia cdang” (“claw’’), S tak’ (“vine”’),
S coruk’ (Uwrinkle’’), S sug’ (“mourn’’), S xuk” (“pig”),
S 52 dug’ (“’spindle’), Sz barg” (“’leaf>’) etc.

In Agulis dialect, the fronted form of the vowel d is very close to its
Persian equivalent a. This vowel is often found in loan words: nuiny/iiqui
darviza (“gate”), pup/uipnpuil Sdk'drddn (“sugar bowl’’), duijudiiip
mdxmdr (“’velvet’”), dwihpunfui mdhrdamd (“towel’”), fupnpufnil ndrdivun
(“’step, stair’”), fuidpuiu ndfds (“’breath’’), puipg jdarg (“order’), utiptip
sdbdb (“’cause, reason’’), utipnin sdbiir (“’patience’’), thuwihjhujwb p dh-
livan (“’tightrope walker’’) etc., as well as in inherited words: wjnin dliir
(“flour’), unlppunf dmbrdv (’date’”), wiphni drkii (two’’), puiptiy bdrdv
(“’hello’), puipuiily bdrdn ("mouth’”), qunffy gdvil (“’to praise’”), ¢ tip/y
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g'aril (“’to sew’”), hnipunp hiisdp’ (¢ dragon’”), Quunplf Zdtik’ (“’Easter’”),
Husuip - excéar (“sheep’), jeunpnin  tdp'ir (“feather’), duihqg Zing
(“rust’), futinpfy xdpil (“’to trick’), punpiuye Sdp’dt’ (“week/ Saturday’’),
[ uhynin k'dapiit (‘’blue’), huiphy hdjil (‘“’to bark™), pmuibhp’ balinik”
(“key”’) etc.

Agulis dialect also shows phenomena involving diphthongization of
Classical Armenian simple vowels. In particular, the vowel i changes to the
diphthong ay: huli inn (“nine”) > wuylip ayna, uhpty sirel (“to love”) >

uuyphy sayril, uhutinh sisern “(pea”) > wwyuuinip saysdrna, uwhuul

spitak (“white”) > wvwuwyjunul spaytak, php K'it’ (“nose”) > puylp
k’aynt’, winlitim arnet (“rat”) > pnluupn arnayt, thu mis (“meat”) > dugu
mays, &hd cic (“breast”) > duyéd cayc, Shéwn cical (“laugh”) > duydun
caycal etc. Similar phenomena are also found in Iranian languages, for
example, Pahlavi nézak (“spear””) which became in modern Persian neyze,
nél (“gall”) > neyl, Persian mive (“fruit”) corresponds to meyva in Tajik,
the Hebrew month name Nisan becomes Neysan in Persian®.

It is also interesting that in Agulis dialect many Iranian loans have
preserved forms familiar from the source language: fuipnfu/nil ndardivun

(“step, stair”), onmili jun (“soul”), poqup bozar (“market”), jpoqui t’oza
(“fresh”), p/uihpppop k’'dhribor (“ambery), puinpoq Sdrboz (“slanderer”),

puilimpppoq k’'dndrboz (“tightrope walker”), suwblmnili Sandun (“candles-

tick»), wiyniy akus (“scraper”) etc. A number of words of unknown ety-
mology can obviously be derived from Iranian languages, e.g. the word
Hupnonny Xadodus (“mythical being that falls on sleeping people at night
and weighs them down»)*' can be compared with Persian 123 Xoda (“God”)

%% There.
21 U. Qupupyui, Ugnijpup puppunp, G,, 2008, ke 142 [M. Zakaryan, Agulis
Dialect, Yerevan, 2008, p. 142].
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and (452 dus (“shoulder”). There are some words that entered the dialect at
an earlier date, and have been affected by sound changes active in the
dialect at the time, such as juoju (“paternal aunt”), a Persian loan that
should appear as Persian Y juuyu xala («maternal aunt), however, it is
subject to the sound change w > oy (as seen in wqh azi (“mother”) > ojgh
oyzi, §puq Crag (“lampada™) > dppojg caroyg etc.). Acharyan interprets
these words as loans from an earlier period™.

There is another striking and important fact. The personal name
Duihwly (Qnhwly) Zahak (Zohak) has not been preserved in Agulis dialect,
but the sound changes operating in the dialect could have given the form
Zohok Z2pholj, as can be seen from similar examples: hwqup hazar
(“thousand”) > hpqqép hazzér, ndniwp dzuar (“difficult”) > ppdop do-
Z6r, ynnuy dotal (“to tremble”) > ppnnoj dattol, tplwy ereval (“to ap-

pear”) > ppy6] arvol, Ypwy krak (“fire”) > {yppoly//gnpoly k'srokfgarok,
pnipun burvar (“censer”) > thppion p arvor, dwjuwpe maxat (“awl”) >

upfuop maxot etc.

Conclusion

Comparing all the above-mentioned proposals regarding the
etymology of the name Zok, based particularly on the evidence given by the
father of Armenian history Movses Khorenatsi, the opinion of the well-
known Armenologist Manuk Abeghyan, study of the available dialect
material, and the obvious evidence of ancient contacts with Iranian
languages, we may consider most convincing the theory that it is derived
from the name Azhdahak-Zohak. This undoubtedly shows that this group of
Armenians had some ancient connection with the Medes which had
remained in the folk memory, something which is confirmed by both the
Father of history and the great Armenologist.

2 7. Udwntwl, Lainiphrs Ugnijhup puppunh, ©., 1935, ke 27-28 [H. A-
charyan, Research of the Agulis dialect, Yerevan, 1935, p. 27-28].



Arm.-Iran. Lang. Cor. in Agulis Dialect and Etym. of the Name of the Arm. Ethnic Group "Zok" 61

References

Martirosyan H., The Armenian dialects: Archaisms and innovations;
description of individual dialects.— Bulletin of Armenian Studies /
ApMsHCKHI TyMaHUTapHBIA BecTHUK, Moscow-Yerevan, v. 5, 2019.
Vardanyan A., Dialectologic Map of Nakhijevan.— Apaga (International
Journal of Armenian and Iranian Studies), n. 19, Tehran, 2004.

Mapp H., ApmsiHCKasi KyJabTypa: ee KOPHH M JOMCTOPUYECKHE CBSI3H IO
JaHHBIM s3bIKO3HAHUS, http://www.iatp.am/culture/articles/marr.html
Mapp H., Tepmun “ckud’. Wz0panusie paborei, T.5, Mocksa-
Jlenunrpan, 1935.

OCHOBBI MPAaHCKOTO A3bIKO3HAHUS: HOBOMPAHCKUE sI3bIKHM, MockBa, 1982.
[MTatkanos K., HccnemoBanume o0 JuaiekTax apMSHCKOTO  sI3bIKA.
dunonornueckuii onbiT, Cankt-IleTepOypr, 1869.

Upbnjut U, Bpykp, h. &, Bplwl, 1968. / Abeghyan M., Works, v. 1III,
Yerevan, 1968.

Uptinqut U, Zwng qpuijuinipjut yuwudnipmnil, h. U, Gplhwl,
1944. / Abeghyan M., History of Armenian Literature, v. I, Yerevan,
1944.

Udwnbwt 2., Lutniphitt Ugnijhuh pwppwnh, Gplwb, 1935. /
Acharyan H., Research of the Agulis dialect, Yerevan, 1935.

UpJuqui U., Ugnijhu, Gplwt, 1984. / Ayvazyan A., Agulis, Yerevan,
1984.

Upuqui U, LEnjh «2njulwbnipniup b tpu whgyup» pwbw-
lununipiniup, Gpuwlwi phppe, 09.10.2009. / Ayvazyan A., Leo's lecture
“Zokism and its past”.— newspaper “Grakan tert”, Yerevan, 09.10.2009.
Quynipgdbwt U, Updkuhw, Unipupunt b Unwdbp. Zugbynuyuljut
huypkthpp b Uhpwgbwpp, MEjpnip, 1988. / Gavukchyan M., Arme



62 Vardanyan Artak

nia, Subartu and Sumer. Indo-European Homeland and Mesopotamia,
Beirut, 1988.

Qupupjuib U., Ugnijhuh pwppunp, Gplwb, 2008. / Zakaryan M.,
Agulis Dialect, Yerevan, 2008.

@nidwtimg Z., Uhp hpqunund Jupuitup.—- 2. Udwnbwb, Lutniphih

Ugnijhuh pwppwnh, Gplhwl, 1935. / Tumanats H., - Revived Before
Death our Homeland.- H. Acharyan, Research of the Agulis dialect,
Yerevan, 1935.

budhgbwt 1., Ugjumphwgpniphit snphg dwuwtg wppuwnphh, h. U,
dkubwnpl, 1806. / Inchichyan Gh., The Geography of the Four Parts of
the World, v. I, Venezia, 1806.

Iunpktiwgh U., Mwwundniphtt Zuyng, Gplhwl, 1981. / Khorenaci M.,
History of Armenia, Yerevan, 1981.

AQwphpwtt U., Zuyng 1kqyh wwudnipjub niunidbwuhpnipub
ubkpwédnipynil, Gplhwt, 1937. / Gharibyan A., An Introduction to the
Study of the History of the Armenian Language, Yerevan, 1937.
Uwpqubwtg U., Ugnikgng puppwnp (qoytph jkqnit), Unuljniw,
1983. / Sargsyanc S., The Agulis Dialect (Zok Language), Moscow, 1983.
Unnnunukug U., Cgnijbwg wtnudp.— «204h &pojqp» plppe, phy 1,
Bhdthu, 1919. / Soghomonents S., The Name of Agulisians.—
newspaper “Zoki chroyge”, n. 1, Tiflis, 1919.

Jupnuubtwt U., Lwjhotiwmth pwppwpwihtt pupuntqp, Zwuinku
wduontwy, dhkutiwm, 2000, phy 1-12. / Vardanyan A., Dialectologic
Map of Nakhijevan, Handes Amsorya, Vienna, 2000, n. 1-12

Mudwnymt U., Uniuhpp nhgupwi, Gplwb, 1981. / Umaryan S,

Syunik as a pantheon, Yerevan, 1981.



Arm.-Iran. Lang. Cor. in Agulis Dialect and Etym. of the Name of the Arm. Ethnic Group "Zok" 63

Artak Vardanyan, PhD in Philology, Institute of Language after H. Acha-
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Puttuh puntp. @nnpt qujun, Ugnijhuh puppun, dupkp, Udnw-
hwly, @nhwl}, wpulbpkl, hpwbtwlwb (kqniukp:

Jupnuiyuh Upunul -Zuy-hputuljub jkqujub wniysmpiniiitpp
Ugnijhuh  puppupmd bt hugjuljut «gnl» ghinuijuit  uwnnt-
qupwimpniiip.- Ugfjowwnwpp kpwpbpnid E Ugnihup  pup-
punnid wnuw hwp-hpwbwlwbt (kqulijwt wnbympmibubpht b
huyjujuit gn§ gbnutju uinniqupwinipywn:

Qnl ghnuijut unniqupwiunipjudp qpunyb; o hwy b
onnwpuqgh puquuphy ntuntdbwuhpnnubp:

Uhynnuynu Uwpp b Upwpwwn Cwphpjubp wju ghiqutniup
plukgpk] Eu ulpniptbph vwl ginuwunithg: LEpndpk Munljuiywinp,
Uwpghu Uwpquuigp b Upquud UjJuqutp hwdwpk] Gb, np
ginwuniut pnudkip dwjutmt £ wnwowgus puppunnid Yh-
punynn hnl (nl), pnl, inl («agu», «ayrp, «ujiy) gniguljub nhpw-
tnitittbph ¢ bwughph htn Yhpwnnn ghngy, qqnly, qling dlikphg:

Cunn Uwbnily Upbnuuh g¢gnf ghnuuniip wnwowghk] k
dupbph wowuybjwlwt wppw Udpwhwlh wawut 2Qnhwl duhg:
Uju Jupluwdp wuwownwyuwik] Eu Lhnt b Ubkpgly Mdwnjwbp:
Ugnijhuh puppwnh phdknws tynipp, dwubudnpuygbu wobsne-
pintutbpp hpwbwlwh (Eqniubph b puppwntbph htwn, husybu twb
wuwwndwhuwyp Undubtu unpbktwgnt juynipniup pny) b wnwhu
wnwybk] hwjuwbwlwbh hwdwpt] wyju quplusdp:
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Upunul] Ywppuiywi, pwbwuhpuljut ghnnipiniuttph phljtwsne,
22 QUU 2. Ugwnjuuh widul 1kqyph htunnhnnin, wjwug ghwnwy-

fuwwnnn:

KuaroueBsblie cinoBa: npoBuHIUA ['0XTH, ATYIHCCKUI NUANEKT, MUIUUIIBL,
Axnahak, 3ohak, mepCUACKHIA SI3bIK, UPAHCKHUE SI3bIKU.

Bapnansin Aprak- ApMAHO-MpPaHCKHe SI3bIKOBbIE KOppeJsiiuM B
aryJuccKOM [HaJeKTe W JITHMOJOTHS HA3BAHUS APMSHCKOMH
3THHYeCKO# rpynmsl '"30k".— PaboTa mocssieHa apMsiHO-UPaHCKUM
SI3BIKOBBIM CBSI3SM B ATYJIMCCKOM JMalieKT€ M 3THMOJIOTHM Ha3BaHUS
apMAHCKON STHUYECKOM TPYIIIIBI 30K.

OTUMONOTHEH ASTHOHMMA 30K HOCUTEIEH aryaucCKOro IuajieKTa
apMSIHCKOT'O SI3bIKa 3aHUMAJIMCh MHOTHE HCCIIEI0BATENH.

Huxkonait Mapp u Apapat ['apubsH BBHIBOAWIM 3TOT 3THOHHUM W3
stHOHMMa cak ckudoB. KeposOe [latkansn, Capruc Capresau u Apram
AliBa3sH cyMTalnM, 4YTO OSTHOHMM 30K BCEro JIMIIb TMPO3BUIIE,
o0pa3oBaHHOE OT MecToMMeHui hok, Aok, HOk (“I10”, “3TOT”, ““TOT”),
MPUMEHSAEMBIX B JHMAJIEKTe C ONpeAeleHHbIM apTukieM 3 — 3hok, 310K,
3HOK.

CormacHo Manyky AOersiHy, STHOHHM 30K TpOW30men OT (Gopmbl
3ohak nmenn muduyeckoro muamiickoro maps Axaahaka. DTy Bepcuio
samumman Jleo m  Cepreit YmapsH. Marepuan, mIpeaocTaBIeHHBIH
ATyJIHCCKMM JHMAJeKTOM, a TaKXKe CBHJETENbCTBO OTHA apMIHCKON
ucropun Mosceca XopeHalu, O3BOJISIOT IPEANOI0KUTh, YTO 3TY BEPCHUIO
MOXHO CYMTATh HanOoJee BEPOSTHOM.

Aprak BappansH, k. ¢. H., crapmmii HayuHbBId cOTpynHMK HMHcTuTyTa
si3pIka UMeHu P. Auapsna HAH PA.
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20N0rNprU
LUPQGI UL AULRUNUSPL ZUUUNUSYE !

DOI: 10.54412/2738277X-2023.2.20-65
Jupnuiyub Upunuly
pubwuhpwlwb ghinmpniuibph phljuwsn,
22 QUU 2. Udunjuuh wudui (Eqyh htunhwnnin,

wjwq ghinwpjuwwnn. artva@list.ru

Puttuh punkp. Vwjuhgbwth wnwpwsp, Ujpupuwn, Upniihp,
Juwuynipwlwi, puppun, thopuppwn, funujwudp:

‘Lujuwputn

Nundwluwl Zwjwunwih bpwbwdnp hwndustphg dkyh’
Lwjuholwmth wwpwépp, pungpybiny dwuynmpuljuwb wopiwphh
Annph U Lwhdw]wl, Ujpupwn woliwphh Gwpnip, Untihp wo-
Juwphh' Lwhnly b Bphgwly qujunibph yuindwlwi vwhdwikpp,
lhutny wwppkp wqqugpujub ppgwtitkph uwgdtpml, puquhgu
Eupwplybnyd phwlsnipjut quiuquéwihtt nknuowndtph, odnywé
E tink puppunughtt mhuwn puquuqutnipjudp:

1605 pywlwihtt Cwh Uppwuh Juquulbpyws pruiwqunph
htwnbwupny qpbpt wdwjwbwinig, dh pwih wwutwdjul whg
wuwnhdwbwpwp hujtph §nnuhg dwuwdp yepupbwligybnig, muyw

" Pppl gynignid puptpgyly k «Chpulh undwdpwnipughtt dwunwbgn: -
piniup. hwywghunipjut wpgh hhduwutnghptps 10-pn dhpwqquyhte gh-
wnwdnnnynud (ynudph, 2019, ubwyunbdptph 27-29):
Ukipluyugyty 03. 10. 2023, gqpuifunuyly 6.11.2023:
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1828 plwljwtpht Uplbbkpwt Zwjwuwnwih juqunud (rniuwuinwih
dvhwtwnig hkwnn huytph phyp wju Eppudwuntd Yplhht gbpulohn
E nupdbp:

1918-1920pp. hpwnwpdnipniuttph btwpopyulht, pp ptwy-
snipjull pugupduwl] dbkbwdwutmipmniip juqunid Ehtt huybpp,
Lwhuholwih wnwpwspl pungpynud kEp onipg jnp tnwubyul] hwjw-
puwl jud dwuwdp hwjywptwly punupubp b ginkp: Ubgju) pu-
puuyqph  LVwjuhgwth  hwy  phwlsnipyut JEpwpbpug wolw
Jhdwljugpuljub-nbnugpuijut ntunidbwuhpnipjnitubph, dwu-
twynpuybu wundwpwi b Jh&wlughp U-n-h (2ndhwiibu Skp-
Uwpuhpnuyjuil) «Zwj-pnippuljut punhwpnidp YUndjuunid (1905-
1906pp.)» hujunth wpjwwnwiph? pudbnws wndjuutph b wnw-
pwopnid wnjw junujwsdpubinh yepwpbpyuy Epjup wwphubph dbp
hwjwpswljuwt wotwwnwupubph hhdwt Jpw Juqul] Gup Lw-
luholimth quywnubph hwy ptwlsnipmnit mubkgnn ptwljwduyptph
puppwnitph hwdwwwwnlpp:

Thuwpynulutp

1918 pYwulwiuh Jhdwlny Lwpuhowh hwy puwlsnipjut ks
dwup jununid kp 1828 pywljutthg mwupwspnid hwunwwnygws Epw-
plwljutph funjh U Uwpunuh pappunbpm): Cun npnud, fungh pap-
pwpny junumd kp 33 plwluwyuyp’ Swpnip quduph Unpupkl pu-
nupp, Ujwpint, twowpjy, fuqugnin, vwbntjyup, Ywpdwqunp,

'U. Upduqquly, Lwfupoluii. ghpp hnipwpdwinug, G., 1990, te 5-29:

2 U-Mn (8nyghwulku Skp-Uwpwnhpnubwi), Zuy-pnippulwi phnhwpnidp
Uniluunid (1905-1906 pope.,). thwuwnmwljul, Yhdwlugpuljul, nknugpu-
Juwl intuwipwiniehibibpny, G., 1907, te 64-67:



Lwuhgohwth puppurwihtt hwdwwywwnlkpp 67

Lhownwq qninkpp, &whnl] qujwrh Cwhwwntp punupp, &whnil
wquwip, Unhty, Fwpnup, nunip, vwjjuw), Ydwdnp, Lnpu, Lnpu-
Uwqpu qminkpp, Bphowl] qujunh Upwqght b Yqunip gqninkpp,
Lwhidwuwt qujunh Ujugng-Uwqpu, thnpnujup, Gdpwbw, vw-
1hnt, Ywpwhwbpkneg Ynihpkl Thquw, Bpugwl (Bwupdow), Zwgh-
Jup, Uwdwpqu thqu, Unjupwpinip (£nipwthu), Luqupuujun,
Cuppwl, dtphtt Cqunpw, Swdpwwn (BdUpni) b Ljuphdpkl Thqu
quubpp, huy Vwpumuyh puppueny 3 paufuduyp Sonpl quiw-
nh 9tphtt Uqu, Lkpphtt Uqu b Yp gyninbipp:

Quuywé Lwjuholwuh puwlsnipjutp Jhdujyus puquuphy
quiquéwihtt  nknuowpdbphtt  nwpwdpnid,  wjintwdkiugihy,
wwhwywiyb] thtt btwl wmbknupthy puppunubp. Ugniypup puppunng
Jununid tp 7 pwuduyp’ @nnpl qujunh Ikphtt Ugnijhu wwip,
‘Ulipnphtt Ugntijhu, 8ntw, Swhwltpn, Lunuphly, Zwinudte b Fhuwp
qinbpp, Lniguyp puppweny 1 phuluywyp’ Gpiwwl qujunh Qni-
nw g, Upwpunywl puppueny 4 ptujuduyp Luugwdub
guywnh Lwpthobwt punupp b Ujjuyuwn, Uunwwyuwn b Yupdhp
Jubip gninkpp, Cwhnily-Juyph dpgpuppunny 2 pawlfufuyp’ Lulu-
Swywt qujunrh Uquwpkpny b &whnil] qujwunh Oénth (Funudint)
quubpp, Upguifu-Upnilihph puppueny 6 piuuuyp’ Bpligwl gu-
Junh Uppwlnithu, Gyurn, Unpuwobkl, Twhlbkpwn, Cnpnp U Onpw-
nuown (Pupwnwow) quinkpp, Jniupuughl nnpih dpopuppunny
6 phwfuuyp’ Gnnpu qujunh Gwdhu, Cupwlw, Ukupnuujwi,
Fhuw, Ninnhh (Ujwhh) b unipun gninbkpp: Fuwlsnipyub tkppht
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nbknuowpdbph htwnlwbpny wrwewgk) thit twl dheunuwsplbp’
Qniiduygh (Lninuygh b unjh), Appniwnph (Ugnithuh b Tungh)3:

Cuwn hwy pwppunubph wjwinuwlwt dhwhwwnljwihy nuuw-
Jupquwt Lufuhgbwinid wnljw this hwjkpkih puppuntbph «aids b
«hu» &ninkph puppwnttp, pun npnu[‘ « hu» &ninht yuwnlubnid
Eht unjh b Uwpwnuyh puppunttpp, hul nknupthly puppuntpp
wuunuwind Eht «awd» ninht: Swpwspnid wnlw Eht huswybu
Epuunpdwt dwjtbnuqniply, wjtybu k) kpwunhdwt b punwu-
nhdwl punudwjtulut hwdwlwupgbpny puppunibp, pun npnid’
pwpwunhdwt hwdwlwpg mukp dhuyt Qouquyh pwppwnp, npoid
wnlw Eht dwjubnubp, punykp, ouskn funybp b otskn Awgubnubp,
towunh&wl Upwpunjui b Ugnijhuh puppunibpp (wjubnibp,
funyitp b otgkn funykp), ptl Ugniuhuh puppwn hwdwpynn 8ntugh
tupwpwppunep YEpnhhojwy djntu puppunttiph (Upgujuh-Ujnthph,
Swhniy-dwyph, Zjniuhuwghtt @nnpuh, unh U Twpunuyh) tdwb
niubp punuwdwjbubph Epuunhdwt dwjubnugnipl] hwdwlupg
(funtiip b plgbn puniibip):

Cuwn Gunpg Quhnijjuih Upwljws puquuhwwnljuhy Jhdwmlju-
gpuljul quuwlupgquui’ nwpwsph puppunibpp wwnljwind th
huybpkuh pwppunubph wpbbpjubt pudpulgnmiput wpbbjut jud
Ugnijhu-Utnpnt (Ugnijhuh, Zmniuhuughtt @nnpih), hwpujuplb-
jmt jud nj-Uwpwnugh (unh, Uwpwnuyh), hpruhuwpbbjub
Jud Upwpwuyut (Upwpuwnjuiy) b swjphyniuhuwpbbjjut jud Up-
guu-Cwdwpnt (Uniuhp-Upgujuh) puppwnwadpbphie

3 U. Jupnubbwb, Lwfupobiwih puppunughl pupunkqp, Zuunku wduop-
twy, h. 1-12, Ihkutuw, 2000, ke 457-470:
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Puppuwnuyhtt wyu puquuqutnipju Uke hp hwnljuwuhpubpny
wnwbdbtwinud E puquuphy ntuntdbwuppnnubph nupwnpmipniup
gqpunn Ugnijhuh puppuep Jwd gnitpbkip, nph wewehtt nuywyn-
pnipjudp jphutin wthwulwiwh thukp hbnbwbp £ dwjtunnpubph
Ypws gplipk wudwbwskih thnthnjumpniuubph, wupgq dwjtwdnpub-
nh ghdwg Gpypwuppwnttph weljuwnipjub, pugh juntwphdwt w-
nwidtwhwwnlmpniuubph b wyji: Ugnijhuh puppunp JEpptwlw-
twugbu dwpkg 1989 puluihi, kpp hpkug phoppuithg wwndwljwi
Qnnpl quiwnh Sntw gninhg wpwnwpuyght puppwnh Ykpeht
Ypnnubpp:

Unnihwnbpd, Ugnihuh puppwep hugbpbith wdbbwdun b
dwbipudwul niumdbwuhpywsé puppunubphg k, nph dwuht husybu
hwy, wyiybu £ onmwpwqgh (Equpwutbph Ynnuhg hnndusutp b ni-
untdbwuhpmpnitiibp B hpuwywpwlyyk) ninbu 19-pn nuph Yhuk-
phg (Zwjuphlu MEnkpuwi (1866 ghpuwibpki), LEpnypk Nunluib-
jub (1868 ghpuwibpkl, 1869 pniubkpkly), uwlfuyl kpym hhdtwpwp
wohunwiplikp” Uwipghu Uwpquyubigh «Ugnijkgng puppwnp (qolk-
nh 1kqnit)» (Unuljyu, 1883) b Zpwyyw Udwnjutth «Rutiniphit Ugni-
lhuh pwppwnh» (Bplhwi, 1935) dhuwgpnipnibubpp uwwnhy ni-
untdbwuhpmpnitinbp Bt wyju pwppunh hbnwgnundwb ninnni-
prulp: Nipwgpun] b twl Uwph Qupupjuith hwdbkdwnwpup Ybp-
otpu hpuwwwpwlws «Ugnijhuh pwppunp» dktwgpnipnii-punw-
pwip (Gplwib, 2008), npp jpughnid E twjunpy woluwwnwbpibpp’
punwywowph wewy k] dwbpuwlplhwn tkpjujugdut wnnidny:

Twuwlju puppunwghwnnipjut Epwpinwynpubpp dudwbw-
yht niuntdbiwupply B bt Upwpuwnjwb, niquygh, Upguhu-Uniuh-
ph, Tunjh, Uwpunuyh puppuntbpp: Cun npnud, Qninugh b Uwpw
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nuyh puppwnbbpp Yphhtt nuundbwuhply £ huy (Equpwtnipjul,
dwutwynpuybu’ puppunwghnnipub Uks kpuinuynp Zpwsyw
Udwnjuup hp «Rutniphit Unp Qniqujh puppwnh» (Gphwi, 1940) L
«2utimphtt Uwpwnujh pwppwnh» (Gplwb, 1926) wpowwnwip-
utipnud: Upgwju-Ujniuhph pwppunhtt Zpugju Udwnjuip winpu-
nupdk] b «Quunidbwuppniphiubip hwjjuljwt  puppunwiount-
phwty dnnnywénih @ hwwnnph «Rutiniphtt Twpwpwnh puppwunhbs»
wojuwwnwipnid  (Qwnupouwuwwn, 1899): «Lhntwjhtt wpwpwnh
puppunuhtt pupwnbkqp» dktwgpnipjudp puppunt ntuntdtwuhply k
Qupn twdpjuip (Gplwib, 1966), «Inphuh pwppwnp» dkwgpni-
prudp Upkpuwinp Uwpqupyubp (Gplwl, 1975), lwpupunh pup-
pwnh pupwpwiy dEiwgpnipnii-punwpuing Updkt Uwpqujuin
(Gplwt, 2013): Zwy puppunwghunmpiut Ykpupkpu) puquuphy
niuntdbwuhpmipjnittbpnud (Upupwwn Cwphpjwt, Uhwupnt Sphgn-
pjub, Uppwiniy Punpuuwpjub-Puthuigub b wyp) dkd nbn Lu
gpuwynid Upwpwwywut puppwnht idhpdwsd pwdhtubpp: twuwlw
puppwnwghwnnipjul Uk Uunwwywwnh puppunp hwdwpyt) E Upw-
puwnjwl puppwnh upwpwppun:

Lwhipwt pwhwppuuyjutt ppumqunpep Upwpwwnjub puppunp
nwpwstwl wowyl] pungpynit vwhdwhubp b nibkgh] Upupu-
gyl nuownp b Upwpuh hnighwp tkpwnywy, hush wwywgnygutphg k
twl LVwjuhobwh nwpwépnid wwhwywiuywsé hhojuy snpu puwlju-
Juypkph, htywbu twb Upwpuh hpwiywt whmd quiuynn YGwpw-
ouwdp gninh pjunuyjwépubpp: b nhy, Lwjuholimth wnwpwsdphtt dbp-
dwlw Upwpuinh dwupqnid inyjigbu wwhwwin]k) o nbkqupbhly
Upwpwuywt puppwnh funujwspubp (Upwpwwn, Ujqujwb gninbp):
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Zudbdwnwpup «unpwhwjn» puppun b &whnty-dwyph vhe-
puppwep (Qwjng dnph pnipg ULy wnwulywl  wnbnwpthy gmintp,
hjnuhuwghtt Vwuhobwth wydd wpnkb hujwpwth bpyne phalju-
Juyptp Lwuhobwi qujwnh Uquupkpy b &whntly quywunh Osnth
gnintpp): Uhtsh 1980-wjwt pywlutubpp wyju dhopwppunh dwuht
unul] ppnighly hhpwwnwlnipmiiubp jughtt puppunwughnwlu
gpuliwunipjut dkp. uwyt hwdwpynd tp Upwpwwnjywb puppwunh
lunujwép: Ukp hbnhuwlws dh swpp woumwnwbpubtpng b dkbw-
gpnipjudp (U Qupnuiyut, dwng dnph dhgpuppwnp, Bphwh.,
2004) wuwupqbk) Gup, np Swhnilj-dwjph dhopwppwrp Upwpuwnjwb
pwppweh junujwdp sk, wy hp hwinuthpubpny dhgwlw nhpp &
gpuynid Upwpwwnjub, 2ninuyh b Upgwju-Umniihph puppwntbph
Uhol: Uojuwphwgpujut b (kquljmt dkpdwynpnipniutbph hwd-
puyudwt wyu thwuwnt £ hwuwnwwnnid £ junujwéph mnupply (huk-
|0t hpnnnipjnibp:

Cwhwppwujwb ppuimqunphg wpwe wju puppwnt b nupws-
dwl wnwyk] pungpnit vwhdwbubp k nitkgh), nph wwywgnygubphg
Et Gplwth dEpdwuypnid quuynn Injrwlsh qninmd 1679 plw-
Juth Ephpwowpdhg htwnn Lwhntl] qujwrh Unpu gqminhg Yykpw-
piwlws b phwluduypp Lapp JEpuijwiws hwjbph junudusph
hgnibwpwtwljwi, pupwwywowupuihtt b Abwpubwljwi hwwnluihy-
utiph pwquuphy punhwipnipnititpp Znuuhuwghtt Vwpuhowth b
Swhnil] qujurh wnbknwpthl] jwnujwspubph hbwt, husybu bwb
unyu mwpwsdph Twpwnniy gninhg b Lwhnily wjwihg 17-18-pn

¢ U. Yupyuigui, Unpph jnujuwdph b Luhithglwbh twpwéph npny junu-
Juspubph punwwwowpuht punhwipmipniuubpp - Cuybpbiughwnnipul
wpnh flinhplibpy ghnwlul hnpyuwsikph dnnpnywént, ., 2018, Ly 92-98:
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nupbpnid Bniphuyh Fnnt punup mbnuthnjus Jupnihl hwykph
lunujwspubph htw’: Zkug wju tjuunwnnidny, bwpujhtinud Juyng
dnph dhopwppun widuiudws tqpnypp hbnwquynid Jepubiduitp
tup Lwhni-Juyph vphopupprun:

Utp hnnuhg ntundbwuhpyky E b Zynruhuwght @nnpuh (w-
Uhu, ®@wnwlw, Phuw, Ukupnywduwh, Nnnhh, unipun gmnkph’
Equjuit pudulut ubpunn wnbsnipinit tkpljuyugtng junujwdpw-
funtdpp, npp @bunpg Quhnijjuth puquuhwwnluthy Jhdwlugpu-
jut nuuwluwpquub ulyqpnibptiph fhpundwdp wwpqbk] Gup, np
Uhowljw nhpp niuh Ugnijhup, Upguu-Umniuhph b Ubknpnt puppun-
utiph dholi, ntunh wdwuby tup Jniupuuyhli Ynppih dhopuppun
(Eplwt, 2021):

nipp-pnplhljjut powpnufuipny Unppgwtht pruwlgyt-
Inig b Zujuwunwith upnnd wjuybu Ynsdws Lwjuhobwth Puplw-
Jup Zwipwubnnipjut juquwynpnidhg htnn 1924 pdulwbhi
hwy ptwlsnipymt phip sghpuqugkg 20 winljnup, pwuh np whwnw-
Jui dwwuppulny junspungnutg wwpwsphg qunpws hugntpjub’
huypkuh tqbipp yEpunwpanps: Nne funphpnuyht opowtinid wyn hwb-
puy knnipjut npubinpws hknmbnnuljubh hwlijwhw) punupwlund-
pjut htwnbwupny huwytph phyp quuyny wykh tduqkg b 1988 pyw-
Jwiht Lwhihobwih Yhpetwlub hwjupuhiwi twiopjulht jwug-
Unid Ep mmwpwoéph punhwtnip phwlsnipjut punuwdkup 1,5-2 wnin-
Ynup:

> V. Samuelian, Le dialecte des Armnniens de Bolou (Turquie): Etat des recher-
ches en cours - Zuy puppunughuinipyull uhpwqquyhi hwidwignidwph iynt-
plp, Unbthwtwybpwn, 2001, ke 2:

® A. Bapnansin, M3raanye KOpeHHOro apMsHCKOrO Hacenenus u3 Haxumkepana -
306 euwanacapa: cmamou, 3cce, pacckaswl, E., 2010, ctp. 51-56.
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Tunphpnuyhtt Unpplgwth Ynniuhg wigyw) npupnid hpwutiug-
Jwé huywwnjug punupwlwinipjut hknbwtpny ny vhwjtt huyyun
huwjupwithytg nne tpypudwup, ny vhwjt wdpnneniyhti nytismugytghte
wnwpwoéph hwy dowlnyph pwquuwhwqup hnpwpdwbiubpp, wph
hpkug hul phoppwithg wpdwwnwiuhy thitkny nstswgul huykpkih
wudpnne funidp puppunubp:

Bqpuljugnipni

Ujuuhuny® wundwlub Zujwunwih Jwuynipuljul, Ujpw-
pwwn b Unithp wppuwphtph tpwbwynp pwsdbpnil] Lwpuhplwth
wnwpwoépp, 1hukny mwppkp wqqugpuljut ppowtbph juwsdbpniy,
puquhgu upwplybny ptwlsnipjut quiquéuyhtt mknuownpdtnh,
odunywsé L knky puppwnwyht fuhun puqUuquiinipyudp:

1918-1920pp. hpwnwpdnipniutbph twhiopyuypty, tpp phwl-
snipjull pugupduwl] dkbwdwubnipjniup juqunid Eht hwybpp, Lw-
luholimth wnwpwsdpl pungplnid kp onipg jnp nwubyul hwjwptul
pwnupubp b gninkp: Fuwlsnipyut gipulohe dwup jununid Ep 1828
pluluihg nwpwspmu hwunwnyws Jepuptwlukph ungh pup-
punny (33 ptwuyuwyp), huswtu twb Uwpwunuwh puppwnny (3 ptw-
Jwyuwyp): Mwhywiyl] tht twl wkqupbhl puppusitp’ Ugnijhup
puppwep (7 ptwfujwyp), 2nquih puppwep (1 ptwfuduyp), Upa-
puwnjwb puppwnp (4 putwuduyp), &whnilj-dwyph dhopuppwnp (2
puwfufuyp), Upgwju-Ujnithph puppwnh jnujusputpp (7 phufw-
Juyn), Zniuhuwghtt @nnpuh unudwsputpn (6 ptwjuduyn):

Cuwnn hwy pwppunubph wjwinuwlwt dhwhwwnlwihy nuuw-
Jupquwl Lwuhbwbh puppwnibpp wwnlwind kb hwykpkih
puppunitph «nds b qhus §uinkphtt’ Epjuunhgwl, Epwuunhgwb b



74 Jupnubjut Upwnwl

pwpwunhdwl punudwjumjut hwdwlwpgbpny, hulj pun Glinpg
Quhniljjuh dpwjwsd puqUwhwwnljwihy Jpduljugpujutn puuw-
Jupquuwl  wwnlwimd &t hugbpkuh  puppuntbph  wplbjui
hudpuljgnipyuts mplikjjuwb (Ugniyhu-Ubnpny), hwpuupbbjui (fun-
Uwpwnuyjh), hpruhuwpbbjut (Upupuwnywb) b suyphniuhuwpliby-
jut (Upgwju-Cwdwunt) puppwnwjudpbphte

Puppunuyhtt wyu puquuqutnipju Uke hp hwnljuwuhpubpny
wnwbdbtwinud E puquuphy ntuntdbwuppnnubph nupwnpmipmniup
qpuny  Ugnihuh puppuep (gnibpbbp), npp Jhpghwlwinugbu
dwiptg 1989 pywljmtht, tpp hpkug popputhg wuwndwlwh Gnnpu
qujwnh 8w gyninhg wpunwputghtt puppwnh Jtpght Ypnnubpp:

Oquugnpéjusd gpujubinipnih

U-Tn (8nyhwuttu Skp-Uwpuhpnutwi), Zwj-poippuljut punhw-
pnudp Unduunid (1905-1906pp.,). thwunwljub, Jhdwljugpuljul,
nbknugpuljub ;nruwpwiniphiuttpny, ., 1907:

UpJuqui U., Vujuholwmb. ghpp hnipwpdwtiug, G., 1990:
Jupnuubtwt U., Lwjuhobiwmth pwppwpwihtt pupunkqp, Zwtngku
wduontwy, h. 1-12, 2000, I hkutiw:

Juppuiyut U., Unpph unujwsph b Lwjuholwth wtwpwéph npny
hunujwéspubph pwnwwyuwowpuyhtt punhwipmpemnibtbpp.- «wgbpk-
twghwnipjut wpnh jpughpttp» ghnnwlwbt hnpJusubph dnnnywédna,
G., 2018:

Samuelian V., Le dialecte des Armnniens de Bolou (Turquie): Etat des
recherches en cours - Zw) puppwnwghwunipjub vhpwqqujht hwdw-
gniudwph niptkp, Unbkthwbwlbpwn, 2001:
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Bap,ZLaHE[H A., Wsruanwue KOpE€HHOI'O apMAHCKOI'O HaCeJIeHud U3

HaxmumxeBana - 30B BUIIanacapa: CTaTby, occe, pacckassl, E., 2010.

Vardanyan Artak- The Dialectal Overview of Nakhijevan. - The territory
of Nakhijevan covers the crossroads of historical ashkhars Vaspurakan,
Ayrarat and Syunik of Great Armenia. This circumstance, as well as the
mass migration of the population contributed to the dialectal diversity in the
territory of Nakhijevan.

On the eve of the events of 1918-1920, when the absolute majority of
the population were Armenians, the territory of Nakhijevan covered about
seven dozen Armenian-populated settlements, the overwhelming part of
which spoke the Khoy dialect, as well as Maghara dialect. Indigenous
dialects were preserved too - Agulis dialect, Jugha dialect, Chahuk-Vayk
interdialect, subdialects of Ararat and Artsakh dialects, also Northern
Goghtn interdialect.

In the diversity of these 8 dialects Agulis (Zok) dialect stands out, the
last speakers of it were expelled from the village of Tsghna of the historical
province of Goghtn in 1989.

Keywords: territory of Nakhijevan, Ayrarat, Syunik, Vaspurakan, dialect,
interdialect, subdialect.

Artak Vardanyan, PhD in Philology, Institute of Language after H. Acha-
ryan of NAS RA, Senior Researcher.

Bapnansin Aprak- Ilanmutpa nmanekroB HaxumxeBana. - Tepputopus
HaxumxeBana oXBaTbIBae€T INEPEKPECTOK MCTOPUYECKUX alixapos Bacmy-
pakaH, Atipapat u Cronuk Benukoit Apmennn. 910 00CTOSITEILCTBO, a TaK
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K€ MAacCCOBBIC IIepecelieHHs] HaceleHUs] CIIOCOOCTBOBAIM JHAJIEKTHOMY
MHOroo0pasuio Ha Tepputopun HaxumkeBaHa.

B kanyH coObrtuit 1918-1920rr., Korma aOCcomOTHOE OOIBITMHCTBO
HacelleHUs! COCTaBIISIM apMsHe, TeppuTopus HaxumkeBaHa oxBaTbIBaja
OKOJIO CEeMH JIECSITKOB apMSHOHACEIEHHBIX MYHKTOB, MOAABIIAIONIAS YaCTh
KOTOpBIX II0Jb30BAJIACH TOBOpaMHM XOWCKOro nuainekra, a Takxe Mapa-
TUHCKUM JnanekToM. COXpaHWINCh UM KOPEHHBIE TOBOPBI — ATYJIMCCKHIM
Iuanekr, JoKyruHCKuil AuanekT, Jkayk-BauKCKUN MEXKIUAJIEKT, TOBOPHI
Apaparckoro u Apraxckoro JUajieKkToB, a Takke MexauanekT CeBepHOro
I'oxTHa.

B pa3nooOpa3uu 3THX 8-U JHAJICKTOB BBIACISIETCS CBOCOOPA3HOCTHIO
arymuccKuid (30KCKWH) HUanieKT, MOCJIeAHWE HOCHTENH KoTtoporo B 1989
roay ObUIM M3THAHBI U3 cena L[XxHa ucTopuyeckoil MpoBUHIMHN [ OXTH.

Karouesble cioBa: tepputopus HaxuyxeBana, Aiipapat, CroHuk, Bac-
MypakaH, AUaJIeKT, MEXIHAJIEKT, TOBOP.

Bapnmansn Aprak, kaHauaaT (QHIONOTHYECKMX HayK, WHCTUTYT si3bIka
nmenu P. Auapsna HAH PA, crapmmii Hay4HBIH COTpYTHUK.
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Luuurunpru

«KBR, N T> PUUUSNY 2USGLEL Uk RULP RUNEP
USNPQULULAPE3NPL

Quipuipyuit Znhwtitbu

pubwuhpwlwb ghinmpniuubph phljuwsn,

«Supl» FUZ, (hqupuinipjut pudwidniuiph nEjudunp.
hovzakaryan@yahoo.com

Puitunh puntp. huinkypnyuljut twpwbkqny, updwnwlju
wnwppkpwljubp, ulqphwhtgnit, wdwlwb, dwjinupd, uwhnn s-,
wbwg:

‘Lujuwputn

znyJudp Yyhpwpkpnud | h.-tL *(s)keu- (<*sek-) «juapki), hwnky,
Shnphp yupquljub wpdwnhg ukpdus huybpkh dh swpp wjttyhuh
puntph unniqupwbnipjuip, npnip niukt «8bknp, funpy» b npub
wlhpwubu hwpnn hdwuwnubp:

Uojws wpdwnh wéwbgyujubpp juyt mupwsénid, dbwghtt b
hdwuwnwht puquuqui gninuynpnudubp nibk he-k (Egniubpnud,
wyn pynud’ hwykpbtnid: Mpubg ks dwup uinniqupuii]ws b b nkn
E qubk] hwtipwhuwyn punwpwitbpnid: Uujuyt hblnwgnunipiniu-
ubkpp gnyg L nwhu, np nbin UGS phy Eu juqunud sunniqupuiws
Jwd ny pwdupup &oqgpuinipjudp unniqupuwsé puntpp: Upjuw-
wnwiph wpynibwybnnipinit wyywhn YEnt tjunwunnidny uwh-

“Ukpluywugyty £ 07.11.2023, gqpuijunuyly 20.11.2023:
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dwbwthwljdlk; Eup tpdws wpdwwnhg ubpjwé hwykpbkt puntph
huwuwnughtt by niqunpnidnyg «Sbnp, junpo»  htwuwnwghb
nuownny, hpsyku twb hdwuwnny ppuig widhowwbu hwpnn dh
owipp punkpny: Yw Juplnp b hwybpbth punwuywowph pihy h.-k.
okpunnh ghnwlut ntuntdtwuhpnipjniutt wdpnnowgubkint wnnidny:
Zugtpkinud «8knp, funpy» hdwuwnny Jut hndwihy puntph
puppbp  funp (Junpp, funplunpunn) ~ punn (unpng) - fuwp-wi
«unppunpuwy — Jhp-& — unp (unpunp) «dnp, junnny» — Snpdnp
«duyynh junnng» — dnp — gwin «junnny», p-k4 «hnpp qnin, thnu» — §nip
«anwulp, puip-p «uuq» — pkp-& «phplwlh juwg» — §np-p «ujnus
- Skp-uyy «8knp» — dnp-& «migp» U wy, npniig wpdwwnubkpp twb
higym iy bu wnbpudnud ko dhdjulg wuppbpybing wswbgikpn,
wdwlwutbpny, Adwjinqupdh wunhfwbtbpny, pwunudwjiulub
ophtwswih hbEppuquynipiniutitpnyg, hugnibwhnjunipnibiubpny,
uwluyt dhty wydd weljw punwpuwbibipnid nt ghnwlju ntunid-
twuhpnipnibbpnud pjutgyl) Eo hwmdwh dhwiqudwyt wwppbp nu
wnwpuwubkn wnpniptbphg jud dbwgl) Gu sdbjuwpwidws: Unya
hnjwsh  puinhpltphg ko hndwbhpughti pwppbp juqunn wyy
puntph  dhol Swgnidbwpwbwlwbt hwdwlwpquihtt  juwybp
huwyntwpkptp b h.-k itnyuwljut uqpiwdbibnhg plutgubp:

ZEnwugnuunpjui pipwgpp b wpyniuphitipp

2.-k. *(s)keu- «juipk], hwwnky, £bnplip upquijub wpdwwnp b
tpw unws, wyw quiuqut wwuitbpny phgpuyi]ws, dwj-
nupdh wnwppbp wunhdwutkpny wpnwhwjngws, supdnit (uw-
hnn) s-nJ Jud wpwbg npu, 2usknugud/sotsknugus, plduytugus/
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spUujiugus, opplwytugusd/sopplwyiugus k-n nmwppbpuljitbph
wswbgpuibpp h.-k (kqouubpnd, wyy pymd hwybpbimd!, bu-
puplyb Eb hdwunwihtt wdkbwpuquuqut qupgqugnidutph:

Uiy wpdwnh hdwuwnwghtt hhdtwjuw gninuynponudubphg G
«junpp, punnng, dnp, ghnp» Wywtwlimpjudp punbtpp: Zuybkphunid
unniquputijwsd ki pwqUuphy pwuntp, npnughg hhokup hbwnb-
jautpp. gy «8bknp, yuwnnywsdp» [<*sk'el-]2, ghur «dupdhup pqipwn-
111116‘ wunwnnnywd» [<*sKid-] (ZUR, 4, 455-456), funp «thnunpuly»
(nphg funpfunpunn <unp thnu, hh, winniiep, fanpjung <dngh &np
&wp») [<*khoro-]3, funpo «thnu, junnns, wuljnil, dwp, Yu&hn, éng»
[<*khor-s-] (ZUR, 345), junig «thnpp ukyuly, dktwpwi» [<*khusk'o-]
(ZUR, 350), juplid «qng, funpy, wuljnil, dng, Swp» [<*khindio-] (ZUR,
331), puwpuwith «junppjunpuwn» [<*khoroph-] (ZUR, 320), unp «1. &np,
hnyhw, 2. swl}, junnny, stpy, 3. npg, pnyu» [<*Kovros-] (ZUR, 4, 245,
ZUR, 688), puippe (puinp, plppp) «uwg, Yunp]usp, phpdjwdp» [<*(s)

! Uswgyuubph wyn hulju puqunipjutp jupkih £ Swinpwiwg 8. Mnlno-
unt «Zugbdpnuyuljut vnniquputuljutt pupwpwi-nud» [J. Pokorny,
Indogermanisches  etymologisches ~ Worterbuch.  Bern-Miinchen, 1959
(http://dnghu.org/_indoeuropean. html) (wjunthkwnl’ Nnly.)] b U. Uhynpulh
«<untypnyuljutt vnniqupwtnipyutt snbkdwpwunid» [S. Nikolaev, Data-
base of Indo-European etymology.-http://starling.-rinet.ru/cgi-in/response. cgi?root
=config&morpho=0&basename=\data\ie\piet&first (wjunthtinl Uhl.)] dwu-
twynpuybu *sken- «upky, wnlk), *(s)ken-(d-)- «dwolky, gbnplip», *(s)ker-4,
(s)kera-, (s)kré- «luapti», *(s)ko-1- quaiptp» b wy gjuwpwuntph wwly:

2 Sk'u 2. Ukwnyuily, Zuybpkl wpduwnwlwl pupwpul, (upunithbnl 2UR),
h. 4, ., 1979, ko 452-453:

3Sku Q. Quhniyywb, Zuybpkl wnmqupwbwlwh pupwpwb, ©., 2010
(wyunithtnl' 2UR), kp 343
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kor-t-]4, pkp& «pliplwh Juwq Yupdusp whnu» [<*(s)ker-d] (ZULR, 4,
573), puq-bp (hmq) «ynl, Yupk), hwwnkp (nphg  fug-juweép
qupusdp, yuwnnywsp» [<*khu-gh-] (ZUR, 328), fhpd «unpudnp»
[<*(s)kér-d-io-] (Quip., 2016, 90), dkn-p [<*sqel-]°, dwp «thnpp &Lnp»
[*sk'ho-k-], dwpl; «&wphk]» [<*sk'he-t-], §hd «puph ZShpul‘ &Lnp»
[<*(s)ke-d-i0-], [p-L& (Ippd) «1. mdwl, punup, 2. thnpp gnin, thnu»
[<*(s)ko-r-], fnip «bwdul], dwlnyl, wnwownwlpy [<*(s)kor-], [oo «1.
wunip fEntnyg nunudhg gpudwd, 2. Yphwgh wwinyubs [<*(s)kou-skh-
I, gnun «qungub, Jukgh (Yphuyh)» [<*(s)ko-t-], ulpp-&y «1. ptpky,
wndnlky, 2. pppl), 3. dnnnupk], pnipu wpsduky, 4. vwypwpky, 5.
Ynnnuunkp [*(s)ko-g-ro-t-], puuq «ptipdjudp» [<*kho-gh-], fnpp
«uljnu, wpwnh wpnt, thnpp opuugp» [<*(s)ko-r-io-1, funiq-kj (funjq)
«jupky, hudbky» [<*kheu-gh-], jug-kj (iniqg) «qqnlky, Yupbyp» [<*khu -

4Sk'u L. Upuntywh, Unniqupwlului ghunwpinidbkp.- «Rwiphp Gplw-
h hwlwuupuih. Pubuuppnipiniis, 6., 2016, hi. 1 (udp. 2. Uhpgnpub),
ko 26-32; 2. Qupupywl, Yuphd, Jupd, jhpd b Jp puih wy; punkph uwnn-
quipwininiii.- «LEgniu b gqpujuinipiniup dhoudpwlnipuyhtt hwnnpyuly-
gnipjult hwdwwnbpunnud» IV Uhowqquijhtt ghvnwdnnny (2016 p. hnljnbd-
pliph 13-14, 22, Jwbwanp), ghunwljut iynipbph dnqnjwsne (udp.” @ uw-
swwnpquly), 6., 2016, kg 87-91 (wjunthtnl’ Quip., 2016):

5 Sku k. Unuywl, Pwnwphbwlwi b uvinnmqupuiwmlwi hknwgnun -
pynillkp, 6., 1974 (wyunithtnl' Un.), ke 113-115, 2. Quipupyub, & uljgpiw-
hiyniing Up puwlh punkph uinniqupwinipmnil. - «Chpuljh hujughwnw-
Juwt hbtwwgnunipmpitubph jEunpnt. Ghunwljut woiwnnipmniibps
(up.” U. Zugpuybuguiby), 1-2 (22), 2019, Qqnuiph, ke 228-238 (wjunthtunl’
Quup., 2019.w):

6 Sk'u 2. Qupwpywl, Yknkpk;, junnjungk;, pul(n)k;, jku b Up pwbh wy
punbph unniqupwbnipmnil, «Upnh hwybpbtwghunmpjut juinghptbpp»
hunpwuqpny wnguig ghwiwudnnny, Z&UW Lk, 2020.- http:/ language. sci. am/
sites/default/ files/hovannes zakaryan.pdf
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gh-] (ZUR, 346), upg-up «Ubké unng» [<*kh&i-gh-] (ZUR, 329), hufy
(hkp)  «wgwwnnid, fuqnud» [<*khel-] (ZUR, 330), pnplunnk;
(hnhfunhk;) «apuwnti], Unpplp [<*khol-' Yplunipjudp] (ZUR, 339),
Junip «qnipwih’ hnnp gknpnn dwup» [<*khopho-] (ZUR, 350) b wyjit:
Uy 1kgqnittphg tnyguwpuwn hndwihsikph ophiwljubp ku' h.huy.
skard «dwlj, wugp, pupp, Yupywsp», skor «{knp, L&wp, pupp», nntu.
uepeo «punknp, thnpnunhp», uepsa «thnuhlp» (ZUR, 343, lunp), nniu.
menb «8knp», U.hny. scalp «&knp, funpng», h.hup. slita «yuwnnk,
&tnphp» (Un., 114-115), juwny. skardit «8knpky», hwy. skrafidis «thnp-
nupp», pniu. mepba «Swp, pwpp, uyh», juwny. skirba «§wp, &Lnp»,
Jww. scrobis «thnu, junn», U.p.qbpd. schreffen «&Lnphky, ptpsky, phpkp,
U.hny. cerb «unip, hwwnni, Jupnily», d.u.gbpd. scharven «junpunky,
&Lnphpr, Juny. ékimta «pwnpnid, popénid» (NMnly., (s)ker-4), juwny.
calirs «thswil, junnns», U.hny. scothaid «jupdwoép» (Mnl., skéu-6) b
wyb:

Unyt hnpjwény wpwownplnud Lup h.-k. *(s)keu- «jupk), hw-
wnk)], Lbnphp wpdwwnhg ubpywsd wnmwpubkqne ophtwljubph wyu
owipphtt wykjugt) huybpku hknbywy puntpp:

Okpy «1. gknp, mpuwip, pugusdp, yuwnnywsp, 2. wugp, sSwl,
3. dwyp, ququp» punh hwdwp Z. Udwunjwip hwjwunh unniqu-
puiinipnit sh wmyby (ZUR, 2, 437): Q. Quhniljjuuip phs hwjubwljut
t hwdwply Zmipodwih Ulwnjuith dbpdws wnwewplp fuybjnt
h.-k. *gep(h)-/*gebh- «5unwn, phpui» wpdwwnh htwn (ZUR, 357): G-
Uy hdwuwnhg wowewpynid kup Skpuy <*(s)K heu-ro-wj-<*(s)keu-
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«jupk), dknplp unniqupwbtnipyniup’, nponud *-ro-u h.-k. wéwbg
E, -t hbnbwwbqub (bkphwybpbiyul) wéulub:

Onpénp (énénp) «1. thnpp ni tkn dnpwl, htinbknuwn, 2. dujph
lunnny, punpy, Stpupy pwnp® 2. Udwnjuiup Yuwby b énpk; «<hnubp»
punh htwn' ponukng wnwig unniqupwnipiu (ZUER, 2, 469)10:

Puwuwnnyg b Aind whihwynnpbt webtsynid b bwunpny dkpuy
pwnh wpdwnhll dwjyinupdh wy] wunhgwinyg, ntunh wpwewp-
Ynud kup énpdnp <*(s)k’hou-ro- (Yplunipjup) uuquulpulhan]nLhE‘
ujuwnh muktwny énp- «<hnup» b dnp- «dnp» mpdwnbbph hwdw-
tnitnipeinit (kv twl uinnpll' Swinpmipnit 17): G Quhmjubp
(ZUR, 366) hutwpwynp b hwdwpby, np énpénp «dnpwil), thnpphl
hniyhwn» punh wéwbguy b dndpwly (dnénpmul, dnpénpul)) «ijquu-
nph thnupl, wynidnmidwl» Ypjuwnpp: Ubkp winniquputmipudp
hwuwnwwnynid | wyn Eipunpnipiniup, pwth np énépwlju hujuytu
wlnuwdl thnuhl k:

7 O ulgplwhigmih h.-k swquwl Jpupbpu) nk'u 2. Qupuppub, O
uljqpuwhtgniuny dh pwuh pwntph unniqupuinipinil.- «Quhniljjutiw-
Jwl puptpgniditps (ghunwlwb hogjustbph donnjwsn) (udp. <. 9un-
Juyuby), 6., 2019, ko 35-45 (wjunthtnl’ Quip., 2019.p):

8 Uju -ro wdwligh dwuhl wk'u twl 2. Ugwnpub, Lpwlwnwp phpulw-
inipynil huyng Eqijp, h. 111, ., 1957, Lo 65-66:

° Puwuwnh hwidwp wku U. Uwwubwhg, Zugbpts pugunpulub
pwpwpul, hh. 1-4, 6., 1944-1945 (wjunthbnl' Uwgu), h. 2, ke 353, Zuyng
[kqup puppunughl pupwpml (wpunithbnl' 2LRE), h. R, B., 2002 L 421:
10°Q, Quhniljjmip htwpwynp L hwdwpby énpky «<hnubp punh puppe-
Yhpulwh swgnudp (ZUR, 367), np, pun ukq, hudnghy sk: Upy dwupi nk'u
2. Qupuipyui, «Cwnwh, gnnky, dnpuy» hdwuwnibpny huykpki dh puih
puwnbph vuniqupwinipmil.- «Quhniljubwljut pupkpgnudubpr (ghuw-
Yub hnnudtikph dngnyusnt) (udp.” 9. Ywnduub), &, 2021, ke 126-137
(wpunthtnl' Qup., 2021):
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Unpunp «Stpuy, Junpns» punp ph’ diny, ph’ hdwuwnng pun
udw k énpénp punht: Upw wipdwnwlwb unp wupphpulp tow-
twlnud k «1. &np, hnihw, 2. dwlj, junnny, stpw, 3. pnyl, npe» (wyu
wpudwwnhg ki unply «SYph] (wnwdp)», unpul «1. wininuunp
Yhp&, 2. (knuhjuyp vwhmnh» ZLER, G, 281): Z. USwnjuup b G.
Quhniljjutip 8. Mnlnnunt htwnbnnnipjudp unp-p plukgpk) Eu hijuy.
*Kovros- «hnu, lunnny» twpuwdlhg (ZUR, 4, 245-246, ZUR, 688):
Uwluyt Jupdnid kup twheplunpbih b unp wpdwinp gupquybu
hwdwpk] énp-h  hhppuquyjuliwh  wwppkpuy  h.-k. *(s)k'ou-ro-
<*(s)keu- «unpky, £hnplp twppwdlng, npnid *-ro-ut wdwg k:

Onps «1. wugp (wdpwph, opwnugpuph), 2. pnuph wy or-
wugp» (Uwyju., 2, 352, ZLRR, R, 421) punp unniqupuiwjut punw-
pwlitkpnid sju: Uw phplu juquyws b twhinpy énpénp punh
wpuwnhg & wwljwiny: Niuinh wowewplynid Kup dnps <*(s)k'hou-
ro-6 <*(s)keu- «yupk], dknpkp unniqupwtnipnitp, npnid *-ro-o
wdwlg £, &1 wlwliwh: Tuonipw, wyu punh wdwgnuyh t snpdky
«pupnil thwhskp ZLER, B, 421) punp (hdwuwnwihtt whgdw
hwdwp hddwn. dnpnypl; «1. thpguby, ok, wnyb, 2. hwposking
thpldb), wpsduky, dykp, dply «1. wuwnnk], dknpky, 2. &nnnuph),
ulpply «l. ptpk, wndnlk), ppph, 2. &nnnupbp, opfk (474E)
«l. 61k, 2. thwhusk], wbbhbwnwbw), wbbluwn  qlwp  [<*dnynily
<*(s)k'holo-g"- <*(s)kel- «yupk], whgwwnbky»], wig). lam «1. owpyky,
shsk), 2. thwusky, 14ty &nnnuypky, pou. yapats «514k), Enqnupkp
apath «yjunwnnnk], ppppky, pipst)» punhg):

Owl; «1. wgp, unp, 2. dtpw, &knp, 3. whdwy, junnny, junpy,
4. junig, pnyl, npg, 5. puln, 6. jung, 7. wjutww» punp 2. Uw-
njuiip b Q. Quhnijjup hwdwpk] i wthwyn swquwt (ZUR, 2,



84 Quipwpjut Znyhwhbu

437, 2UR, 357): Zuytpkunid hunig gnpdwdwlut £ hp puquuphy
hdwuwntpny nt wéwugywjubpny (Swfky, swhnwnp, swlhs, sSwilnin,
Swling, Swldlng, Swljuunin bh): buwuinhg kjukn] wowewpynid
kup éwl <*(s)k'ho-g"- <*(s)keu- «upky, &hnphp uwnniqupwint-
pynLup, npnud *g"-t wdwljub b

Olpl; (64wnky) «1. swlkny nnipu quy, &1k, pniubily, 2. fupk,
prguk], wnlk), 3. thwjuguby, gnquitw» (Uwgfu, 2, 344, ZLER, £, 414)
punp  unniqupwbwlubt  pwpwpwbbbpnd  shu: Pdwuwnwght
qupqugdut wpnudny hddwn. [Epkply «1. wnlk, 2. Ynnnuunb),
[npqkj «1. wnlky, 2. hwjugub), pnwyky «1. wnlky, 2. fabp b wgia: bp
pnit htwuwnny ubpunpbt wobsymd E o bwjunpy  dwl punhic
Unwowpynid Lup 6fe-&y (Shwn-ky) <*dnifj-p/in- <*(s)k'ho-g"- <*(s)keu-
«jupk), gdknpkp vnniqupwbinipiniup, npnud *$n1f- wpdwwnp dwil-h
dugiqupdughtt wwppbpuy b *¢"-u h-b wdwlwub k, huly p/n-t
htwntwhiw kqyut wduljut:

OUnp(i)k; «ajppyt), ptipdyty (Uwolp)» (Uwiptu., 2, 344, ZLER,
£, 414) punp unniqupuwbwlu punpwpubbpnud su: Upwb ding
b hpdwuwnny gplpt tnyuwlwb k JEkpnhhojwy ulppe(y)t; punp (u/é&
htppuquynipjudp b p-r2 vwunuluwt wigdwudp): Ulthuwn k
hwwnljuybu dbwjht bdwunipniup bwb §§p-& punh htn: Unw-
ownlynud kup dynp-Ly <*dniyn-p- <*(s)k'hd-g"-ro- <*(s)keu- «upky,
Lhnphp unniqupwinipniip, npoud *-ro-it wdwhg k, *g"-u h.-k
wlwljwi k, huly p-t hknbwwbqdpub wdwlub:

Ouhl «5wly, oiswtigp, piswhwi» punp 2. Udwnjuip b G. Qu-
hnijjuip hwdwnt) o wthwjn swquwb (ZUR, 2, 464, ZUR, 365):
Puwuwnhg kjukng wowewpymu kup Supl <*Snid-pl <*(s)Kho-m-
<*(s)keu- «jupk), dknpkp» unniqupwinipiniup, npnud *m-b wgdw
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Ywi £ —pip Jhpowdwtg (hiw. knl-pl, nun-hl, pupp-hl (ZUR, 1,
636) L wjhn):

&np «Yhp&, énpoénp, ukn hnyhw, junp hinknuwn, fupud» punp
Z. Ugwnjuip sh unniqupwil) (ZUE, 3, 158): Q. Quhniljjup
Juwulwény phukgply E h.-k. *ghouoro-" *g'heu- «guk], puthkp» wp-
dwiinhg (ZUR, 477), umfjuyt uw NEwnbkpunth Jupshpt £, npp dkpdty
k2. Udwnjup (ZUR, unyh mbnnud): Ljwwnh niuktwnyg ytpnhp-
o1jw] énp-, unp hndwuhy wpdwwnttph htn btwb dbwjht dEkpdwyn-
npnipniun (d/8/u hippuquynipjudp), wyjh JEpnhhojw) tnyuwpdwn
Junp-p (npbg‘ Junppnpunn «junp thnu, Yhh, uﬂlI}IlLilI}»)‘ wnwowplnid
kup dnp <*(s)k™hou-ro- <*(s)keu- «luipk], gknphp» unniqupwint-
pyniup, npny thwuwnnpbt vwhdwund Gup *($)k™h > 4 hugmiuwuljut
huwdwwywwnwupwtinipniup b ponudt punwuljqph *sk- hugnitw-
Juywlgnipymt hwybpkt winpunwupdutph *$)k > p, ¥k > u,
*(s)kh > Ju, *sk > U, *sk' > g, *skh > 2, *(s)k'h > &, *sk'h > &, *(s)k"h > q,
*sk"h > d, *sk™h > 9 ompph': Uju Jupwsh oqunh ki iuymd twl
dnn — qnp — gon(nily) — gnfu — & — &pin — ppiy — 8k — &kfu — pl,
dwnly — puifu (9ung, pwiighy) — oy (9uyj)) — &wifu — gwifu, duirp - Swnp,
dnpdnpkiap - énp(dnp)kup «gnénfunipkip», dpdky — pnpply — [npqgky,
dnpd - pnipd - pnipg, dwbdwn - Swbhdwun(wdhwn) — gubgun(wdhn)
b wy) punwthgbpnud winlyw &/q/0/d72/8/p, 4/9/47g, &/8, 4/2/7, &/p,

" Uju swpph dwupt nk'u twl Quip., 2019. w, 228-229, Quip., 2019.p, 35-38,
Quip., 2021, Z. Qupwmpyul, «Swwnlk], guyuky, duypplp» hlwuwnikpny hw-
JEpkl Up pwlh punkph vnniqupwinigenil.- «Quhnijjuwljut puptp-
gnidubpr, wunbkdhlnu @unpg Quhniljjuh subnui 100-wdjulht tdhp-
Jwsd hwybpkuwghwnwlwt thowqquyhtt winguiig ghinnwdnnnyh wyniptp (G-
plwb, 2020 p., nhljntdptph 17-18) (udp. 9. Yunfupul), 6., 2020, ko 65-
76:
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4/6/g htppuwquynipniiutph nbwpbkpp, npnup pwnwuliqph  *sk-h
httwpwynp qupqugnidubph spowbimlynid Lu: by JEpwpkpnid £
«junply, &bnpl- dnp, Yhpd> plwunughtt juyht, wyw gpu JYu-
mipniut b puppwnwiht dnppl; qupk], hwmnbp punp ZLER, Q,
340), npit whihwynnpkt uwy mbh dnp wpdwnh hbn' p ww-
Jwiny (nwpuikgnt qniquhbnibp wpjws ki winnpl' unfund punh
wnhpny): Unyl wpdwnhg k twb dnply «hwpskpy (Tugju., 3, 180)
punp (hdwuinwjhtt whgdwl hwdwp nku Jepp’ énpsky «hwjusky
punh wnhpny phpjws gqniquhbnubpp): Zddwn. twb Jtpnhhojuy
unyuwpdwwn fhpd, pruupuith punbpp:

Iunn «1. thnu, Lknp, thywl, stpw, 2. wugp, pugwsép (wuwnh),
3. lupw, &npwly, 4. Juinp, hunguws, 5. wdl, juknyws» (nphg' funnk;
«l. yuwnh dkp wugp pwugh), 2. ytpp pwgky, 3. uhpwnp Ynupky, 4. dh
dwu Qmph]_m{‘ tnoty, jubknk)», junpns (npng, junpng) «thnu, Swl,
Junninppy «dwpdhiip Juwub) fbnkp, wiune autbns, wdpnnew-
Ywt», unpuin Qhuwwn, Ynunpusd», unnnil «pipwbp Ynnpusd (w-
dwt)», pnpdwl] «qquanh Stpuy», unndky «hnu pughy», unndlk; <hn-
nkl, punky, funpi «dhoiintwyhtt hpywép», pnpinughly <unpugub)»)
punp Z. Udwnjuip b @. Quhniljjutp hwdwpl] bu thnjuwnnipni
wpuwd. hora (Yud xord) «swl, junnny» dthg (ZUR, 2, 398-399, ZUR,
342): Zwdnghy sk wyl, np funn, junp, unps hndwihy hwpwiuniuitiphg
dklyp dbjuwpwidl] E npuybu ubdwjut thnjowpmipnil, hulj djniu-
Ukpp n's, Ywd np funp, junpy (bwb hnp) punkpp @. Quhnijutp
hwdwpky £ puhly, hul funre ‘E‘ nlz: Uhtgntn p — » 1dnppnipniup
huybkpbunid pwwn unynpujut £ (hddw. dne —unp(h), jEn - §np, ukn
—ubp(niin), punwd - puppud, dudwn — dwdwp, nnun — wnwpp,
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phn — plp, onin — pnipe Li): unp wpdwwnp hwybpkuntd hdwuwnwght
nt gnpéwnwljui juyt qupqugnidubp niuh, b Epbk ubdwljub (Eqni-
Ukpnud B uw hwdwintt Jud hwpwintt wpdwn, wyw qu ju'd
wunwhwluinipmit b, ju'd tnunpunhl ptghwbpnipnit: buy
Jnp wpdwwnp, np thwunnpbt pnp-h wwppbpuly b (hddwn.
hwwnlwwbu punplnughb;-funpughl; qnuyqp) mpudwpwnpbt whwnp
t plukguly h.-t tnyb bwpwdlhg, hus unp (npg)-np: ZEnbwpup
wnwownynid kup punr <*khou-ro-s- <*(s)keu- «junky, gknpkp unni-
qupwinipiniup, npod *s-tt wwlwi L2

Quin «wtidwy, junnng» pwnp Z. Udwnjubp b @ Quhniljjutp
skt unniqupwil) (ZUR, 4, 123, ZUR, 650): Upw hndwuhoubp tu
unp, Skpuy, funn, funpp, funnpns, npnug htwn twb dbwjhtt bdwint-
pintup (Aujunupdughtt muppbipmipjudp) hhdp £ wwwhu Eupun-
phnt inyuwpduwnnipni: Nrunh wowgwpynud kup gwr <*sk™hou
-ro-s-<*(s)keu- «jupky, dknpkp unniqupwinipiniup, nip *s-t wdw-
[l k, *ro-u’ wdwig (9 ulqphwhisniith wuhl wk v Quip., 2021):

Punfund (unfunid, fjunhnid) «1. pthnwn dnp, ukn énpédnp, 2. wn-
Judtg, hnuwtph hnit punh unniqupwinipyut dwuhtt hwynbk
k. hmljunhp upshpubp: Munhpt wyt E, np pun Gplinygphtt gnps
niuktup hdwuwnny punuplwé hwdwinittiph htwn, b wtwnp L
wnwppkpk) Uh 11nqdhg‘ Junpunu «dnp», Uniu llnqdhg‘ Junpund (ujunid)

12 2.k *rs Juuywlgnm pnibp hugbipbunud Jupnn Euwg ph’ o, ph’ po, hddn,
uUnn, Uny (<*unps) <*mor-s- (ZUR, 534, Unn, ZLN, 255), jenpnd, pnpond <*tor-
s- (ZUR, 2, 155-156, punwd): Uniyjuyhuh nmupplpuluyhtt gnyq whwuh hw-
dwipk) une- funpy puntpp: Uju nwuppbpuljuyunipniup jupnn Ehwpupk-
pulgyl) pb nwpuspuhi, ph’ dudwulwht gnpéntih ht:
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«pug(nipjnit)» puntpp: Uju yipohth wdwtgyuubkp nt muppbpul-
ubp kb junpundly (innpnudky’3, pinpuky) «nnnghy, (wy opky», funpundbuy

(hnnnutuy) «<opunwuwn» (ZUR, 2, 386), junpunudly (pidky) «<onip phuby,
onip yuqbp (Uwyhu., 2, 280), funfudly «wjmipp juntiwynipjnitihg
pnppnuttp ZLER, R, 347), unpuk] «quikinig wnwy wpup gph]_‘
hnnp thwhjugutint hwdwp» ZLER, £, 348), jpunid (funifunid)
«pwg, fuhun ppeyusd» (nphg‘ Jufudly «1. onkj, nnngk), 2. htnnily
ubkpsstky, 3. ophg 111u111111h]_‘ Julnkty, 4. unttwynipnitihg Juwuyky, 4.
1ty (Shpwbp b, fupnfky <1 9phg huhlb) Yuyntp) (Uufu., 2,
267, ZLRR, R, 333-334) pwntpp: Upwbg wpdwwnp wjubpbwpwp
Junfu (junp)-u b -nd wéwugn]: Uwljuyh 2. Udwnjuip, funfund-
hhupt puwn Eplnypht nhnnwplbng npytu Yplhuwynp juqunipnia
(funtu+funid), yuwhy & unid «pUynud» wpdwwnh htinm (ZUR, 2, 386),
npt b hwdwpl) £ thnpjuwpnipinit Yndyuuywt (kgqniutphg (ZUR, 2,
418-419): Lw upwtg hbkwn tnybtwpdwwn b hwdwpbk] bwb unpnd
«&np» pumE‘ thwuwnnpbt qupdywy hpwp Juubny «pnip» b «anp»
hdwuwnutpp™ (ZUR, 2, 386): @. Quhniljjuip wnwudtwgnty b unid

137 -y mbgdwt hwdwp hidwn. wénig- wénifu, vwbnniy - vwhnnifu, qu-
quin - ququifu L

4 Onp «hnup» b dnpénp «ubkn dnpy, unfund (upunid) «pug(nipniy) b jun-
Juni (junpinid) «&np, dnpénp» puntph wpdwwnubph hwdwintunipjut w-
phpny whwup k tjunh niubbiw) hbunbjwp: «2np, jhpd> tpwwlynng wwp-
php puntp Jupnn b Swqus (huk) wuppkp puhdwunibphg: 2. Udwunjuip
énp punh unniqupwnipjul wehpny phpk) b «<hnunn gnip (ghw) > dnp»
hdwuwnughtt wmugdw ophtwmljutipn npny (kqnitkphg (wpwp. vad, ppp. dere
«1. gim, 2. &dnp») (ZUR, 468-469): Puyg wiju] nhypnid hdwunughlt wg-
dwl wyju ninht punplne ghypnid tnyuwind Eu h.-b hwdwint *sk'ei-
dpuply, ghnphps b *sk'ei- «qunll), duypplp wplwnibpp wowe phpkyngd
hdwuwnubph jpwuntwythnpe b wwbbing ntyh ghpwinpnonipniu (nhjjuwnp-
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U unjuni/ «anp» punbkpp funid-p hwdwpkyng puhl (ZUR, 348), huy
Junpunif «np»-p’ phipliu ukpwnujului wnpmniphg thnfuownn ot
(<jubp. hunhuan «hnuwbp, htntn, wihpy) (ZUR, 338): Ujuhtpl
wyimuwdbbugthy nupdyuy Yuwky £ oph hkwn: Uhtynbn punfund
«np>-p pdwunny nnquijh webyynud £ tpnhpojuy dnp, §Apd,
énpénp, unp, funp puntphl, b pwuh np bwb dbut E pnyp mmwhu
npuig htiwnn tnybtwpdwn hwdwpbny, wowewpynid tup punpu-nd
<*(s)kho-kh- <*(s)keu- «jupk], dknpkp» (unp-nd <*(s)kho-1-) uwni-
qupwinipiniup, npnud *kh-u (*I-t) wdww b (-nd/~-nid/-wd/-Ed/-pud
woéwugh hwdwp hddwn. funpo-nd (mb,u bwl ZUF, 2, 410, unpp 1),
Junp-nid, [iag-nid, pun-wid, pupp-wid, prup-wi, prup-wd, pnh-Gu,
hwd-Ed, nip-pu b wyjb): «Ywnpky, denpk) - dnp, §hpd» hdwuwnwgh
Juuh hwdwp hddwn. npniu. ymense «jhpd» (mens «&tnp»-hg'®), pnun.
nponom «dnp, Yhp&» (mom- «&knp, &wp, Ynunpjwusdps wpdwinhg),
gipd. Kluft «1. ékpw, gbnp, dwp, 2. dnp, Yhpd, wunnitn, Jhh» (<
twhiwgbpd. *kluftiz «§knpnid», nphg whgqy. cleft «1. gknp, 2. Yhp»
(nk'u 9RU, Kluft)) puntpp, ykpnhhojuy dnppl; qinpk), huwnbp b
dnp 4hpé» tnybwpdwn punwqniyqp:

Jhqu): Utp twjuptnpws ninhtt vidjuy phwypnid wynuyhuh pupnnipinii-
utiph U hwuwunipniuttph wtnhp sh wwhu:

5 Zddwn. twl (huy. skélti, skeliv, juuny. Skel™t, skelu «fbnphy», juwny. skele
«l. junp, 2. hwgniunh Yupgusdp», skila «pklnp, dnut, &nntw, (huy. skiltis
JQupJus twu, skylé «swlyp, h.puy. skilja qudwiil], &knphp», hntl. okdiio
<qupnud Bd, thnpnud B, hu1] ghny «&bnplk), wwwnnkp», fubp. iskallai-
«yninply, ulnllhl» nniu. ckana «dujn, phpd», 0cko MoK «pklnp», ckotbKa «hwn-
11u1§5» (nk u Bukucnosape.-https://ru.wiktionary.org/wiki (ul]umhhmh Y4L),
VIIIE JTBE):

16 Sk'u Wiktionary.- https://en.wiktionary.org/wiki (ul]umhhmh‘ JLU), nponom
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Ong «1. ghplyy, qng, 2. &wp, ptnbpp (Gplyph), 3. Ynipsdp, jwiy,
4. mpqun, 5. junp2 (dnyh)» punp Z. Udwunjuip b G. Quihniljjubp
hwdwpl] Eu wthuyn swquwt (ZUR, 2, 469-470, ZUR, 367): Uw
dwuwdp hndwhy E Jtpnhhojwy funpo, uplid punbtpht, hulj dunyg
udwt k énpé, Junig puntpht, npnup pnnpt k) tnybtwpdwwn B
Puwuwnwghtt bt dbwjhtt wju websnipnitibphg Eukny wowewp-
Unwd Lup éng <*(s)kho-sk- <*skeu- «jupk), gbnpkp» unniqupw-
unipyniup, npnud *sk’-0 wewlub k:

Opup «1. Juwng, 2. thwplp, 3. puwy, 4. Yshi» punp 2. Udw-
njuip b @ Qwhmljubp, hkwnbbkny Zmippdwuht, hwdwpl) Gu
thnjuwnnipnil wunp. sorar(a) «puwl» punhg (ZUR, 2, 475-476, ZUR,
369): Uwjuytt uw ny Uhwytt mjuwinuwsd £ Viwuphg, wyjh mwpuwsyws
E puppuntbpnud, ntunh juulwséth £ thnpownyuy (huknt Jup-
Jwsp: Npwhu wypunpului Jupluws wowewpymd Lup épup <
*Snip-wip <*(s)k'ho-ro- <*sk'eu- «junpk], dknpkp» unniqupwinipint-
tp, npmd *ro-t h.-k. wéwg b, -wp-p hbnbwwkqlyut (-wp w-
dwugh hwdwp hddwn. quy-wp, wwy-wp, [Epu-wp, nhu-wp, yu-
wnuwh-wp Lh):

Oniup «1. hmjwpwintn, juyul, pnyt, 2. (pppr.) dnjwjunpy,
nip hwjwpynid ku djubkpps punp (nphg Snrwpfy «1. wdthniby,
4dyyky, Yniy qui, 2. hwjupdbng wwuhl), swsldb], uwjupby,
uwpnpyty») punp Z. Udwnjuip sh unniqupuil)] (ZUR, 2, 470):
Q. Quhniljjutip hwdwpk) £ wuhwyn swquwub, pth & hkppuqu-
mipjudp phy hwjwbwlwb juwy k Eupunnb) h.-k *steus- «uinwtiuy,
qunytp wpdwwnh htim (ZUR, 367), hulj Ukl wy] wnhpny thnpdk) k
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Juy nbkutk] tnunpuwnhly (kqnitkph «GEunqwuhtbtph junwdps hdwu-
unny wpdwwnbbph htwn'”: Ypnhhoywy dng, junig, unpo, fuhbd, finp,
Junpp, unp, énp b wy) punkph htnn pdwuwnuwghtt juyh hhdwb Jpw
wnwowpynud Lup Sniwp <*éni-wp <*(s)kho- <*sk'eu- «juphy,
Lhnphp unniqupwinipynip®, npnd -wp-p wéwbg b (wyu wswugh
Uwuht wik u Jkpp Spwp punh wnhpn):

Owwnp; «1. Jipyuwpwiwhnybing pwpgubk] huptunipniip,
nhudwlunpyty, 2. funtuwihly, thwfugky, 3. Swdlyl), pnnuplby,
pwplytp punp Z. USwnjup sh unniqupuil) (ZUR, 2, 475):
Q. Quhnijjutp juulwény Gupwnpl) E hnpupupmpmt wljjur.
sibtu «Uh qqbuw» Jud subatu(m) «jwnnp, qgkuwn, hwugniuwn» punhg
(ZUR, 369), np hdwunwpwinpkt pujuuiwsuth hwudnghy sk
Unwowpynid kup Ukl wy upiws kupunpkng *snigm- swslyng,
pupuings wpdwn <*(s)khd-b-in- <*(s)kei- «swdljh), thwpwuph)
<*sk'eu- «upk], dbknpkp» h.-b. twhwdbbpny, btwpwkqyui *b b
htntwhubqyut 2 wwlwbubpny: Ujunbn wniu Lt «guphy,
&knpk] — Yunp, Juoh - dwsl(Y)k) — pwpybp hdwuwnwghtt wagnid
(qpu dwuhl nk v twl Quip., 2016):

Owénil] «1.thwl}, qunuuh, 2. mthdwbwih, huppht» pwnp
(nphg Swélly «1. thwlk), 2. skpunwwwnky, 3. wuhk), pupgib,
pnqupykp U htnwnupd pupwluqumpjudp Swsl «1. inwlhp,
2. yquownwuhy obpwy) 2. Udunjubp b Q. Quhniljjubp skt unnti-
qupwky (ZUR, 2, 437, ZUR, 357): 2. Udwmnjutip hwdwnt) £ yupg

7Q, Quhbniljjuib, Zuykpkip whhuyn swquwl punwupduwnibpp.- «Mun-
Uw-pubmuppuljui hwinbu, 1990, hu. 2 (udp.” U. Ukpuhujwi), ke 65:

18 Z2wpuwynp k Gipugpl] twl vnniqupwinipjub dniwp <*(s)k'hoo-ro-
<*sk'eu- «quipky, &Enplp nmuppkpulp, npod *-ro-u wdwig
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pun (ZUL tnyt nknnid)®, &, Quhmljuip kupungply E ju'd Ypy-
twynp Sn1f- wpdwnhg (hidwn. dundnig, dundnin), fw'd wswbgw-
Unp pun Swé-nil) (UL tnyh nknnud): Ywpsnid kup wikjh hw-
Juwiuwluwb E Ypyuwynph wmwppbpwlp, nph ogunhtt Eu {Jljuynid
«thwlp» punhwinip hdwuwnny énify (dnifp) «wsptipp thwuljny puwn»
(Uwyju., 2, 353), énilj «awthnp» (Uwyju., 2, 353), dnifju?® «ubnphput
hnnt vwithnp, ynunny» ZLER, R, 429) puntpp: Uwthnpp Ykpoht
hwpyny jipunnbuwy funpy, tnpphl Jughy b hnmy wwhbpn
hwdwp: Zkmbwpwp Yupkh b Bupwunpky $nif «1. junpp, hughl,
2. uwthnp, thwl wdwb» puhtwunny ulgplwdl  <*(s)k'ho-g"-
<*(s)keu- «jupk), Jghnphkp uwnniqupwinipjudp, npod  *g'-u
wdwlwb k Uju tnybt wpdwwnp §f- (<*8n1f) nnuppbpuljt £ wnlju
twl yipnhhoywy 64plk), Sinpi/k; punkpnid:

Oh /11 «bnilh, &{h/p» punp, np unniqupwbwlwubt pupwpub-
ubpnud pugujuymid k, wmignipwn Jkpnhhojuy Snif mpdwinp dwgi-
nupdwjhtt nmwppbpulj E (buwpwdlip” *(s)khe-g"-): Upwlihg b 8pf
whky, S(p)hpully (Shjunnky, &4k, SGpuy, Sypnwy, Sy, Sy,
Sy, Shynily wik, Syniwn wibkp) «1. puptyus nknhg nhwub,
2. Uh wwh tplhwy ni dwoélyty, 3. unip hwjwugpp hwnky, §Gp-ufp;
«&Snuyny, wsppp hwnws, wiuhwdpkp vyguubny» (Uwyfu., 2, 338,
344, ZLRR, B, 414) puntkpp: Ujuyhuny niubunud Gup wpdwnwght
Shly/bnily/Swly dwjunuipdwyhtt puippp:

¥ Ukl wy) wehpny tw dwénif-p hwdwpl) k Yplhwdnp . Udwunyulb, Lh-
wunnup phpulpuinieinil huyng (kqijh, h. 111, G., 1957, ke 90):

20 Uju punh -wyj wdwugh hwdwp hddwn. dwi-wy, unupg-wy, puwr-wyg, -
wy-ky W
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&pY wmyh, &h'p> (ophg’ ahy whly, dhy-ghy wily aplt
wnbknhg pwpnit tukp») punp ZLEE, 9, 387) sh4-h hndwlhot kb
hwpwinitip: Uw tnyuybu puguluynid £ uinmqupubwlub pu-
nwpwbubpnud: FJup sk Gupwnnby, np §a4-p b dpf-n tintbwpdun
ki &4 hbppuquynipjudp: Nwunh &hl-h twpowdlp Yhth *skhe-g"-
<*(s)keu- «upky, ghnpl», npoud *g"-u wdwlw

&h p <smuljh, hY» (nphg’ dppe whiky «1. snigh whlky, 2. Mon-
tubpp nkplikph thohg dhuyithily bplwy shypwyby (Uil 3, 209))
punp unniqupuwtwljut punwpwbtbpnud sjw?: ‘Vwjunpn Snif(h),
6hY, &pl puntph htin hdwuwnwyht juwhg (hndwtpnipiniihg), hs-
whu twl Abught wdwimpmbhg kukn] Eipugpnid kup twb
sSwgnuliwpululul websnipnit wnwewplbny dhp <*skhe-t-<
*(s)keu- «jupky, Lhnphkp» unniqupwinipniup, npoud *t-o wdwlwb
L

&gk «1. wsplpp Yyngk] 2. yunljws nknhg Jhuwthwly wspk-
nny tugkp (Uwppe., 3, 212, ZLRR, Q, 392) punp sfw uwnniqu-
putwljwl pupwpwitbpmd: buwuwnhg U dlhg Gjbkny  wowy-
wpynud Bup d7qhy<*dqp b (npuhnunipiudp) <*dqlkj<*dpq-k; <*sk'he-
gh- <*(s)keu- «juinpk), knpkp» uinniqupwtinipyniup, npnud gh-b h.-bL
wlwljui b, -t puppunwhtt vwunulwi pputhnfu]ws dhow-
swig (hiwn. phppl, thundippply, npn, pruppul, yupuginn t):

&Gnip (pppn. 9hgnn, gngnin) qughl, thuynwhwnh nwwwp»
punp Z. USwnjutp b @. Qubhmljjup skt uvnnqupwil) ZUR, 3,
205, 2UR, 494), uwuyut @. Quhnijjubup tjuwwnt) k np twdwb E
uwlinip (uwlp) (dupnuljut jught» punht, np hwdwpynud k thn-

2 qu gpu dpf «&hs, wipwt dwyiy hwdwinip, np hwdwpynud k plw-
Awjunipinit CUR, 3, 199, ZUR, 493):
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huwunnipinit wpwd. saqtria dihg, npu hp htppht hnjuwnnipnit £
Jmwnpubpkuhg (ZUR, 4, 160, ZUR, 663): Luwn. securis (huyubu il
twiwuyuy. *sekyra-) «uaghti» punh wpdwwnp ppatigynid £ h.-k. *sek-
Quipkp twhiwdlihg (ARU, securis): Zugbpkt dfnie-p wljuthwjnnpbu
h.-k. dwquut huptunipnyt qupqugnud £, nph hwdwp wpwowplynid
kup dynie <*6hj-min <*skhe-g"- <*(s)keu- <*sek- «upk], &hnphp»
unniqupwinipmniip, npnud *g"-u wdwlwb k (-ni2 wswgh hwdwp
huuw. Swl-nip, &l-nin, wli-nip, dwy-nie b wyjb (nk v twl Zuyng
1EqUh wuwwndwljwb pkpuljwbnienil, G., 1975, ke 88))22:

Cuwnuih «swiljhs, quyhynt, gshp» pwnp 2. USwnjuip b Q.
Quhniljjuip skt vnmqupwt) ZUR, 3, 489, 2ZUR, 579): Uw pun
tplinyphtt wdwlguwnp pwn £ owp-with (wdwbgh hwdwp hudn.
funiu-wip-by, vwpu-wth, pupp-wth, pupy-wih, fpuphi-wh, jpapg-
with, vnup-with, pwn-with Lh): Ljwwnh ntukbwny hdwunwghtt juwp
ytpnhhojw unp, dkpy, Snpé, dwl, Sypk), Supb, inp L wy] punkph
htin wowowpymd kup swmuih punh wpdwnp bu Juyl) npubg
punhwinip h.-k wpdwwnh htn pwip-uwigh <*skha-1- <*(s)keu- «junpky,
&Lhnphp pwtiwdlny, npnud *1-t mgwjut k:

Bqpuljugnipni

Uyuwhuny  Ubpywjugnhtip hugkpbl uh pwpp punkp (Skpy,
énpénp, unpunp, énpé, Swly, Sypk], dhnp())L], Suhl, dnp, junn, pwn,

2 Ujuybkqnt nyhwpdun qmiquhbnibphg ki pniu. cexupa milp. coxupa (kh.
siekiera «jughl», juwn. secéna «pnipudh uwlp», J.p.ghpd. segansa «ghipwunh», seh
«lunth», séga, saga «unng», wip. shat «pphs, punhwihs», nniu. ceds, cexats «hwwnky,
Jupkp, (un. secd, -are «kinnud ks, hnp. ésgid <hwwnnid b, upmud b (R0, cexnpa,
ceus), wq). saw, ghpu. Sdge, dphq. seaga, hn|. zaag, nul. sav, oykn. sdg, huj. sog,
hwuwy. sega «unng» (LU, saw):



«&knp, junpg» hdwuwnny huybpkt vh pwih punkph unniqupuwinipini 95

Junfund, éng, Spwp, Sniup, Supnpy, Swénil, Spl, &p Y, &h o, &qkp,
&Gnin, pwnuith b wyh), npnip Uhis wydd hwdwpdby b o' hw-
Juwunh unniqupubmpni sniikgnn (wihwpn Swquwib), Ju'd
thnjuwnnipmnit wy) (kqyhg: Zugnitught, dunypughtt b hdwuwnwght
Jbipnidmipiniiubph hhdwt Jpw wowewnplyl) ki unnniqupwiine-
prull tnp Juplwsitp, npnig hwdwduyt' npuip ukpdws ko h.-k.
*(s)keu- (<*sek-) «junpk], hwwnky, Lhnphp» wpdwwnhg:
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Zakaryan Hovhannes — Etymology of Several Armenian Words
Meaning “Slit, Cavity”. — The article, dwelling upon phonetic, morphemic
and semantic analyses, puts forward the following new etymologies of
words that all come from the PIE root *(s)keu- “to cut, to split” <*sek- “to
cut, cut off, sever”: Skpwy “slit”’<*(s)k’heu-ro-wj-, dénpdnp “gulch’<
*(s)khou -ro-, duz “hole” <*(s)k'he-g"-, dnp “gorge, canyon” <*(s)k' hou-
ro-, funnp “pit, slit, hollow” <*khou-ro-s-, gwun “cave, grotto, hollow”
<*sk™hou-ro-s-, junju-nu “gorge, gulch” <*(s)kho-kh-, éng “1. embrace,
2. gulf” <*(s)kho-sk’-, éni-wp “nest” <*(s)k'ho-, Swdnil “secret, covert”
<*émily <*(s)k'ho-g"-, pup-wzh “borer, drill” <*skho-I- etc.

Keywords: Proto-Indo-European, root variants, initial sound, determina
tive, vowel gradation, s-mobile, affix.

Hovhannes Zakaryan, PHD in Philology, Associate Professor, the Head of
Linguistic Department of "Tatev" Center of Research and Education,

3akapsn OraHec- DTHMOJIOTHSI HEKOTOPBIX apPMSAHCKHX CJI0B, 0003HA-
yaomux “mesb, kKapepHa”. - B Hacroseil craTbe Ha ocHOBE (hOHETH-
YEeCKOro, CJI0BOOOPA30BaTEIILHOTO M CEMAaHTHYECKOrO aHAJM30B Mpeaia-
TaroTCsl CIAeAYIOIIEe HOBBIE ITUMOJIOTHH CIIOB, KOTOPBIE BCE MPOUCXOAAT OT
IMUE xopus *(s)keu- “pe3ath, packaibBaTh” <*sek- “orpesars, pazopears’:
6kpwy “meny” <*(s)kheu-ro-w-, Snpénp “oBpar, y3koe ymenbe® <
*(s)k’hou-ro-, dwlj “orBepctue” <*(s)kho-g"-, dnp “ymense, kanpon” <
*(s)k"™hou-ro-, junnr “sma, mens, aymio” <*khou-ro-s-, pwr “neuiepa, rpor,
nymio” <*sk’“hou-ro-s-, funpi-nu “ymense, opar” <*(s)kho-kh-, éng “1.

00bsTHE, 2. 3am1B” <*(s)k'ho-sK -, ni-wp “rae3no” <*(s)k'ho-, dwdniy
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“cKkpbITO, TaiiHO” <*énil] <*(s)k'ho-g"-, swn-wth “cBepno, OGypas” <
*skhoa-1- u T. 1.

KualodeBble ciaoBa: mpanHI0EBPOIEHCKUN S3BIK, KOPHEBbIE BapUaHTHI,
HavaJIbHBINA 3BYK, IeTEpMUHATUB, YepeioBanue, s-mobile, adpdukc.

Oranec 3akapsiH, K.¢).H., IOLEHT, pyKOBOIUTEIb TMHTBUCTUYECKOTO OTJema
Hayuno-o0pa3oBaTenbpHoro kommiekca "Tartes".
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GPSUYUL U8ULL

«£UBNS LEQIP NUSUNRRSUL ZhULUNUIPLUED >
UPQUQAUSPL QbSUFNNNY, LIPIUO 22 QUL
ZPULUALUUL 80-UUSUURL

2023p. unjtidpkph 2-3-p 22 QUU Zpwsjw Udwnjuth widub
1Eqyh ptunhunninnid juyuguy «Zwyng 1kqyh yuwndnipjui hh-
twjuunhpttp» junpugpny dhpwqqujht ghvnnwudnnny, np twpuwdbn-
ubk] Ep hwyng (Eqyh wwwndnipjut pwdhup: Shnnwdnnnght dwu-
twlgnid Eht Zuyuunwih niundbwghnwlwt mwwppkp hwuwnw-
wunipjniiubph ghntwlwutp (22 @UW 1kqyh httunhwnniwn, wpltk-
Jwghwunipjutt  htunhnniwn, phdhwwt $hqhljugh htiunnhwuniwn,
BNz, «Swpl» ghnwulppuljut hwdwihp, U. Twonngh wijut Uw-
nklwnupwi), hiywybu twb hkwnwgnunnutp UUL-hg, dputiuhw-
1hg b Qhttwunnwithg: “hnwdnnnyh wpwwnwupubpb pipugut wn-
jw b wngug:

Qhunwdnnnyp uljuytg 22 FUU (kqh htunmhwnninh wntopku
9dhljunnp Ywwnduwpjubh pugdwt junupny: Lw Juplnpkg hwng
1Eqyh wuwndwljut qupqugduit wpbsynn ntunidbwuhpnipinii-
ubph nbpp ghiimipjut qupgqugdut b ghnwlju dknpphipnidutph
[nruwpwidwt mbkuwulniuhg:

Ghunwdnnnynid htyws qhynignidubpt wsph pujub phdw-
nhy puquuquinpudp  plngplny huyng (kquh wwndnipyub
wnwppkp thoybph b jpunhpubph websynn hwpgtp: QEynignidubph
Uké dwup Jbkpwpbpnid Ehtt hwyng (kqyh Juwnnigquéph pninp
dwljupnuljubph guwndwlju phimpubp hisnt bwpwbnppub,
punwghwunnipjui, Adbwpwinipjul, hdwunwpwtn pjui:
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Nuundwlwt hignitwpwiimpjutt tht wntgynmd «Zwytpkuh
p dwjtwynph dwuhby (4. Ywndujub), «lw Epljunwn bywbwgph
nuljinpupbwt wpunwuwbnipyut jutunph onipe» (U. Uhpuybjwd,
(bpwtiuhw)), «Ubdwbwlwb hhdpp b wbobpnn nhppmid dwjuw-
Ynputiph unnudp nipupunbpbiunud» (U. Ujuqui) qiinignidubpp:

Qtlnignidutiph dh wdpnne owpp Ybpwpkpnid Ep qpudnp
hniowpdwuubph (Equjub b pwbwuhpuwlwb ptunipjutp: Nipw-
gpuwy thtt tnpwlwuqd pwnbtpp XII-XIII nn. dknwghp punwpuib-
utipnud (L. Zndhwtthuyywi), wbdtwub ntpwuniuttph npny w-
npwidtwhwwnlmpnittbph pugwhwynnudp (U, dbjEpjut), XII-XIIT
n1. tpykpnud onmwp pwnbkph gnpdwénipjut nkwyptph putnipniup
(4. vwswwnpyut), punuphdwuwihtt wigmdubph ppubnpnudubpp
dhottmunuput pdojupubtbpnid (2. Funlinuywb), hpwjwughwnw-
Jut b Ypntwlwb Eqpnypubph hEkwnwgnunippiop twdhp dwp-
nuybwnh «Guwinttwluwb wipkbugpniphiis Gpynud (L. Fhipupui),
Q. Smplwugnt gpujut dwnwbgnipjut vh owpp hpujuljwb hwu-
Jugnipnitibph  wnuwynipniup hwybpbth pwppwnubpnid (U,
Anhgnpyut), U. Umbwhiutgnt «Ukjuniphtt Uuwnpkh Utkhnwpw-
uh» plhh gpupwput nupdduwswihtt dhwynpttph ntuntdbwuppnt-
pintup: Bnyp niukgnnubpp ptugpughnuljut hbnwgnunipjudp
wupqupuinid Eht gpuynp wnpmipubph uwnbnddwt dudwbw-
Juopowiih, jurnigwéph, twpophttwlubph b (Equljut wpwua-
twhwwnlnipnitubpht wntyynn jpunhpubp:

Zujng 1kqyh yuwndnipjut bwjunpy thoybph punwywownph b
pipwjuwbwlwb npny hpnnnipnitubph ntuntdbwuhpnipjut nk-
uwtlnithg wpwtdtwunidy khu gnjuljwuh ubknh pEpuwlwbtwlwu
Jwunpght wntsynn nhwnwpynidp huybpbunud (2. Upphpwpui), dh-
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ohtt hwytptuh wwppbhpwihnybph ghnwlwb pdppuntdubpht yEpu-
pbpnn qEnignidubpp (. Ulpwnsjuiby):

NMuwundwlwt puppunwghwnnipjut hwpgtp tht wpswpsynid
AQwpwpwnh (Upgwhih) puppunh gnpshwlwb hnndh npubnpdwi
wnwbdbwhwwnlnipniutphtt b gnigwjut npwuniuubph Yhpw-
pnipjuiip Whpyws L. Znghwtithuyywih qnignidubpnud:

Luttwplyght yundwljuwb wnwpplp dudwbuljuopowuit-
pnud hugbipkuh b wy) (Eqnittph othnudubph ni hnjuhwpwpbpnipe-
mibubph hwpgbp: Uy wbuwblniithg wpwbdiwmbwugut Nuljub
Bplwugnt phpwljwinipjut vwhdwinidubph junhtwju bwjuo-
phuwlutpht ykpwpbpnn (S. Uppnitywt), jubptpkihg hwjkpkuht
wbgwd npny thnpowrnipnibiibph (2. Zdwyuljjut) b Untunydwbw-
Jut sSwquwb huyjulubt whduwbnibttpht yEpwpkpnn qEynignid-
ubpp (S. Uhpwybkjjuiy):

Nupwgpuy Eht pwnwplinipjuip b unniqupwinipjutp
wnlsynn nhunwpynidikpp: 2ZEnwppphp bp 2. Qupwpjuih’  «hnp-
puynp» b «dwg» hdwuwnubpny dh pwth pwpbkph unniqupwiind-
pintup: Zugbpkuh puppuntubpnid dnnnyppuljut unniqupwn-
pjudp husmbwthnpujws whduwbnibiiph dwuhtt hiptwwnhy qk-
Ynignud ikpuywmgptg U. dupnuiyubn:

Unwbdtwinid Eht twl wpbdnwhuwybptuh pipuljubnipyw-
tp dwutunpuybu jigpueniput hwpgkp (U Shokuygbwh, U.
Shnjut), pisybu twb hwybkpkuh qpuljuwt Epynt nmwppbpwlutph
punwwwowph punhwbpnippiutphtt b mwppbpnipniuttpht Jk-
pwpbkpnn hknwppphp tyuunwunnidubp (U. Shnyub, Q. vy hjhwb):

Qtlnignidutiph onipe swjwtghtt wnnne ghnwljwb pubwp-
Ynudubp, mpsbwpéytghtt nwppbp upshputp b mbkuwlEwnukp:
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Ghunnwdnnnyit wdthnthtg (kqyh htunnhwnninh wnbopkt .
Quwunyjujywip: Lu kg, np wyu ghnwdnnnyp bu Ukl wihqud hw-
Uwhidplg  Zwjwunwlh  ghunipjut nppnh  dwubwgbnbphi’
unbnsdtiny dwubtwghunwlwt qpnygubph nt  phbwpynudubph,
dwnptph b thnpdbph hnppwbwljdwt pupbiyuun dhowduyn:

Zuwswd qljnignidutipp hwgkgué thu thwunwljut hwpniun
wnipny, ghnwlwb Jipnidmpniuubpp Ubké dwuwdp hwdnghy thi:
Npny hwpghp unwgul bnp (esnudikp, b pun wypd’ tnpodh wig-
punuwnpbwny hwyng (Eqyh ywwndnipjubt wpnh hhdttwpaunhptbphte
Zunjubpwlut kbl wyt, np quunuwjuown (kqupwuttph Ynn-
pht hpkug jupwjuniubih pwypbpt o wind Ephnnwuwpn dwubw-
glinubpp, npnig qiynignidubpp guwhwwnbih Eht iniph pudupup
hdwgnipjut b ghrnwljwt £hpwn YEpnisnipyut nkuwlyyniithg:

Zujng 1kqyh yuwndnipjub pudhu
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«U30N8 LtJIP NPUNRULUURCUUL B4 NRUNPSUUL
UTPLUEN
Uhgwqquihti ghunudnyny w]hpjws 22 SUU wuybdhlnu
Enniupn Unquyuth sttigut 110-udjuljhe

2023 p. unjkdpkph 15-16-p 2z QUU Z. Udwnjubh wiub
1Eqyh htunhunnuunmu wtnh niubkguy «Zwyng 1kqyh niuntdbwuhp-
Uwl bt ntunigdwh jutighpltps unpugpny dhewqgquihtt ghunudnnny’
gnpépulpnipyudp Gplwth U. Zkpugnt widub yhnwljub pdolju-
Jut b Fudwrh whnwlwbh hwdwjuwpwbbph: Shunwdnnndp up-
Jyhpyws Ep tpwbwynp (kqupwt, wliwunbdhynu Epniwupnp Unw-
jutth sutiyut 110-wdjulht: Shnwdnnnyht dwubimlgnid Eht ghwn-
twlwttp, hbnmwgnunnubp 22 mupptp ghnwlppuljut hwuwnw-
nnipjnibitbphg dwubwynpuwbu @UU 2. Ugwpjwih wi]wl kquh
htunhwunninhg, Gplwth U. Zkpugnm widut ywbnwlwb pdolu-
Jut, Suunrh, Bplhwih, Ywbwdnph yhnwljwb hwdwjuupubbt-
nhg, v. Upnjjuih wtjut huyjujut gbnwljwt dutljujupdw-
juwt hwdwjuwpwihg, «Swpl» ghnwlppwlui hwdwihphg, 22
QUU CThpwlh hwjughnwlwt hknmwgnunipniuttph hunpnuhg,
Utwwnn] dpwbuh widut dhpwqquyhtt dpwbvhuljui Yppuwhw-
dwipphg, 22 MU wuwonyuwiwlwh wqqujhtt hbnwgnuuljwui hw-
dwjuuputh ghnwhpuwnwpuljswjut JEunpnuhg, «<ujujub pu-
twlp nwquughnwlwb hwiunkuhg, @Lnuppnithph dupgqh Ulnib-
ph dhptwjwupg nupnghg, husybu twb LEhwuwnwth Nnunphkh
hwdwjuwpwh pwtwuhpnipjut htunhwnninhg: Npny qklnignn-
ubkp dwutmljgnid Eht wngutg:
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Ghunwdnnnyh woliwmwnwbpubptt ujudkghtt unjkdpbkph 15-ht:
Pugdwt junupny hwntu Ejuwy b Uké ghntwljwuh ghnnwljwub dw-
nwugnipjutt nt ghnwdwijuwyupduljut gnpéniubnipjutt wn-
punupdwy FUU LP wntopkt Yhljiinp Ywwndujjuip: Shwnwdnnn-
Jhtt dwubmygnud tp 22 QUU 223 pwdwbdniuiph wljuntdhlnu
pwpuninup, wjunbdhynu 8ni. U. UniJupjuip, npp nnoniukg gh-
wnwdnnniyh Juquulbpyhsubpht b dwubwlhgubph, twb htnw-
ppphp hniokp wundkg tbpuyugiting Ennuupn Unuyui withw-
wh dwppuyhtt hwnljwihsubpp upudinnipgnil, Jhbuntpupunt -
pintl, pupuguljudnipinii:

9. Yunjuputh twhuquhn pjudp wohtwwnwbpubpp swupni-
twlykghtt jhwugnidwp thuwnnd, nph ppwugpnid tkpluwyugytght
Enniupny Unuwjwuh Jjubpht b ghnnwljwb gnpéniubnipjutp yhpw-
ptipnn  qbynignudubp:  Zbwwppphp qbynigdwdp hwbnbu Ejuy
2. Uniphwujwip Eymuwpn Unuyuiht pimipugpling  npuyku
duppnt b ghntwuwuh: Unujuih uwnniqupubwpwbuljut b
punwghwnwlwb gnpdniubnipniup tkpluwywugpkg L. Uhunbywbp:

Ujunithtnl ghvnnwdnnngh Eplopyu wppumwnmwbptipp owpni-
twlJkghtt mwpplp pwdwtdniupubpnid, npnugnid htwwppphp b
puquupltnyp qtinignidubp hughght huswybtu wwppbkp hwpgkph
onipg k. Unuyuuh (kquputuljut hwjwugpubph, wjuytu k) huyk-
piup b tpwt hwpwpbpuljhg wy ghunwljupgiph nwppbp plwqu-
Junlbph qtpwptpyu:

Liquh YEpwptjudwt wnuyuwbwlwut thhihunthwmnippubt
winpunupdwy %F Fniquunyuip, 0. Uunjuwbp ukpiujwugpkg «k.
Unuywuip b hwybkpkuh hnnddwb hwdwlwpgh hwpgbpp» funpw-
gpny qkynignudp: L. Bhputt wunpunupdwy swpwhniunipjub
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hhutwlwl dhunph’ B Unuyuith dbjawpubnipyubp: U, Mwugh-
Yywup ubkpyuyugpkg E.Unuyuth dwudwbwlwlyhg huybkpbuh puw-
nwuywpwnh puunipjutp thpduwsd wowinmpmitubpp: B Unuyw-
uh «wy (Equpwinipjut yuundnipniy Gpjhwnnp wohiwnnt -
pjut kobpnid onmwpwpwinipjnititbph b thnjuwnnipjniutbph uwh-
dwbwquudwt  uljgpniupubphtt b quwhwwndwut Ep whpusd
9. Ukpuhywth b 6. Punhljjubh qtlinignidp: 9. Gundujuip
ubpjuyugptg E. Unuywuth hwjwugpubpp pwuppunubph swquwd,
puppwntbph nwuwupguub Jkpwpbpuy, . Puntiwuymip® Unu-
jutth nhwnnwpynidutpp huyng hhtt wduwbniubph hwpgh dwup:

Q. Unuowtywmtp tkpjuwyugptg k. Unujwih wpjowwnnipnii-
ubpnud 1kqyh ubntwpldwb uyqpniupubipht nt ophtiwgwthnipinii-
ubphtt ykpwpkpnn phunwpynudubpp: Lutwplykghtt gpupwph hw-
dunpuljut gqundwnwlwb pujkph jpunpurwljuwt wpdnypp (.
wswwnpyub), phpwljwbtujuwt  JEpwhdwunwynpnidutpp dhohti
huybpbunid (0. Cwhybpywib): Unniquputwljuwt nhunwplnudubp
Juwnwpytghtt Lushlr mbnuiuduu (U Ywpnubywt), pbpfpuip pu-
nh (2. Qupupui) Ykpwpkpyu;: Tuinpunupd juwnwpytkg hhtt hw-
jEpkuh «S + V + S» (ny, 1w, o) junuuwpny tpwpuppwnwlbipy k-
nh nwpwdwdwbwljju punipugptpht (4. MEnpnuyywit ), Adduru b
Eritia ubyugpujht (knbwunitubpht (U. MEnpnuywt):

Cunhwtnip (kqupwbtnipjut tnwppbp phdwbbp bu phunt-
pjul unip nupdwt ghnnwdnnnih phpwgpnid tkpjujugus qb-
Ynignidubkpnid, npnugnid puibkghtt punupwljuinipinitp b huygk-
pkup’ 9npe Opmik) phpkpgkihu (4. Uhpgnyub), dwypkhh piu-
|nudp Jun b np Gpikqynipyut wquwydwuubpmd (. Utuguljui
jmt): Biijwnpntwghtt punwpwbwgpnipjut wpnh juunhpubpht
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wiunpunupdwy . Zulnpuip, dudwtwljuljhg nwuquughnwlju
huybpkih juinwpkjugnpsuwi ninhukphtt U. vwswnpyubp:

dJwdwbwlwlhg huykpkth unpuwlwqd puntph puuwlwpg-
dwt b hdwunwlwupmigquspuyhtt yEpnidnipjut hwupgkpht Ep
udppqus U. Qujunyuih Enypp: ZEnmwppphp qhlnignidubtp higk-
ght pdolughunwlwt junuph wnwtdbwhwwnlnipniuutph (S. Uo-
syt ), hwwnni] widwb punhdwuwnh (Equpwbwlwb jungph onipe
(2. Zupnipniywi), nkpdhtubph b tpwig hwdwpdtp altph gnp-
Swoénipjut (U. Punnjut) JEpwpbpyuy:

Ghunwdnnnyh dwubwlhhgubpl wunpupupdwt twb (Eqgh
Jutnuwpldwb hmupgkpht. 0 Uwnupbjwih tnypp Jepupbpnid
Ep bhputuh mbpdhuttph gnpswénipjuip dwpqujut wlnidpub-
pnwd, npuig hwjbpkbwgdwi juughptbpht, U. Udbnhupuobhip
huybpbu  pdojujutt wmbpdhttwpwbinipjut wnpmnipttpht, huygk-
npkbu pdojujut pupwwwowph Juintwpldw punhputpht: Upnh
huybpbunid gnjuljmth  hnquujhwjuqunmpjut sknnmdubptt w-
nwbdtiugpkg b Juinmbwpyuwt wnwewpljubp wptg 9. vwswwnpp-
jutip, gnuqnp 1Eqyhtt winpunupdwy 9. Cwhpudwiyubp:

Zkwmwppphp b ntuwbbjh qiynigmdubp huskghtt twl (Eqyh
niunigdwt Jhpwpbkpywy. U. Uhtwuywbtp thpjuyugpkg Junuljw-
nwp Ukpuynyd npyws puywdlibph’ wppkl, kol Gnp dwlpugik-
nh htkwn Jhpwpnipju ntunigdut wnwbdtwhwwnlnipmnibubp: Ukp-
Yuyugytg twl hupngpubhluyh npp hwybpbup npybu onwp (k-
qnt unynpkgubjhu (U. Upwpkljjul, U. Fupuyui), nwuwghppp np-
whu wpynitbwybn ntumgdwt bwppwyuwydwb phnwplkg b. Uun-
jubp: LEhwuwnwih Zwutpuybnnipiniihg qinignidng hwuntu b-
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Yy L. Sohgrulp ubpuyugityny hwykpkuh hugnibwlwb hwdw-
Junpgh puuwjutndut wnwbduwhwwnlnipniubtpp (Ehiph opow-
tnid” U.Nhunyhsh «2wjkpkh pipuljwinipintis gpph hhtwb Ypu:

Zbwmwppphp thtt  wpldwnwhwybpbh puigpuempjut  ph-
puiwbtwlwb jupghtt (U. dpokul&uiy, U. Shnyut), nipku Ubw-
Uh «Bdholhti ghpptt thpgwd kobip» kplymud gnpdwisifws pdoljwugh-
nwljwb mEpdhtubpht (U. TYwphpjwb, U. Uupphjwlb, L Lujwywb),
npwlwt hnindh hdwuwnwhtt npubnpnudubpht (pun @ Uwhwpnt
«Ounlué thpywjuptp» Jhywlyh, 9. Unipunuiy) ykpupkpnn qklne-
gnudubpp:

Ghunnwdnnniyh wyjwpunhtt wdthnihhs-qowhwwnnn junupny b
wnwewnynipniuutpny hwuntu Ejw L. Znghwtthuywip, @. Ulup-
pupuip, 6. Uunjuip, 4. Yuunjujjuip: L. Zndhwbthujwip ygun-
Ypuynp ophtym] unkg, np (kqyh hwpgkpny whinh qpunta
Upuyt (hquipwtiitpp: @ Upthpwpjuiin juplnptg ghnwlppulwb
tptip hwuwnwwnnmpniiubph (@UU Lh, BNEZ, @N2) hwdwwnbn wy-
huwnwtiph wpynibwybnmpmniup ghnnwdnnniyh juqbulbpydwb
qnpénid: @. Uunjubib pingskg ghnudnnniyh’ juytt wphtwphwgpnt -
pnit pungpbint hwbqudwpp: Z. Uniphwuywtp ghiwdnnnyp
quwhwwnkg nputu Enniwpn Unuyutht Juyk] dhpngunnid: Ghunw-
dnnnynid pugnitgtg npnonid wyp hwuwnmwwnnipmibubph ubpluyw-
gnighsukph htnn wuwppbpwpwp juquulbpyl] hwdwwnbkny §inp uk-
nuu-pubwpynidubp pdojughnuljut, nwquughnwlut kqpnype-
ubiph pupguwbnipjut yEpupkpyuy:

Ghunnwdnnnyh wotwwnwbpubpt wdthnthkg 9. Gunduyjw-
tp Ukl whqud bu pingskiny ghviwdnynyh hwennws thitkyp. Yw-
plunpytg uyl, np ghvnwdnnnyp htwpwynpnipmit kg twb pw-
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twyh&bny, sudtkght tnp, huykpkuwghwnnipyut qupqugdwip dhwn-
Jwdé qunuthwupubp:

Jwpuhlj Lkpuhujuit
pubwuhpwlwi ghnmpniuttph phljuwény
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KarBansaun Buxrtop, 'apnésin Anuna - Hekotopbie ocoOeHHOCTH
MPOSIBJICHNS HAllMOHAJIBHOT'O SI3bIKOBOT0 MBIIIIEHH B 31oce "CacHa
LPEP" (HA @HTIL 53.) . ctuttirtintensentenireeireesieessessseesseessesssesssesssesssesssenses
MxwuTapsin IN'asine - Bnusinue nepeBona bubnuu Ha coxpaHeHue u
Pa3BUTHE APMSIHCKOTO S3bIKA (HA AHTIL 513.)c.ueueeeneneneneninenenennnnen.
I'eBopksin N'asine - O0uiee onycanne S36IKOBBIX OCOOCHHOCTEH
ropofa CeOACTHS (HA QHTIL 53.).vuerensareeneenrenrennenneneeneenseneensnn
XauaTpsin AcMuK- Jlekcrueckre 0COOGHHOCTH aMILIEHCKOTO
JTIQTCKTA (HA QHTJL $13. )+« v eeerennansanseneensesensensereaseieeonennenns
Bapnansin Aprak - ApMAHO-UpaHCKHE A3bIKOBbIE KOPPEAILUU B
aryJIMCcCKOM JTUAJIEKTe U 3THUMOJIOTUSl Ha3BaHUS apMSHCKON
STHHYECKOH TPYIMIIBI "30K" (HA @HTIL 513.). . venentneenineeanenenenn et

COOBIIEHUE
Bapnansin Aprak- [lanutpa nuanekroB HaxumkeBaHa.................

OBCYXJIEHUE
3akapsin Oranec- DTUMOJIOTHS] HEKOTOPBIX apMSHCKHX CJIOB, 0003-
HAYAIOMIUX “IHEITb, KABEPHA ...\ utttntteneenneeeeeneennenneenneanneenns

HAVYUYHAS XX13Hb
MexayHapoaHas koHpepeHnus "DyHiaMeHTalIbHbIE BOIIPOCHI
HCTOPUHU apMSHCKOTO sI3bIKa", TTOCBsIIeHHAS 80-JIETHIO CO THA
ocHoBaHUS HAH PA.... ...

Hepcucsan Bapcuk -Mexaynapoanas koHpepenuus "IIpodiaemsr
M3Yy4YEHUS U TIPEToaBaHus apMSHCKOTO si3bIka", mocBsimenHast 110-
JIETHIO O HA poxkaeHus akanemuka HAH PA Dayapaa Arasna.....
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Quunjnpnidp b bpunpnudp’ U, vunwnjuih
Yuqup' U. Uplpwwnyuih

Zwunbuh judpugpnipiniip yuwnwupwtwwnynipentu sh jpnwd
htnhuwlutph nmkuwlbkntkph, dnnkgniudubph hwdwp:

Tudpugpm pjut hwugkti' 0015, Bpliwh 15, Aphgnp Lntuwynpsh 15, htin. (010)565337
Address: Grigor Lusavorich str. 15, 0015, Yerevan, Armenia, tel. (010)565337
Appec pepakuuu: 0015, Epesan-15, yi. I'puropa Jlycasopuua 15, tel. (010)565337

Zwlinbuf wuwpnntwlpwb Juypp http:/language.sci.am
Official site of the journal: http://language.sci.am

Oduupansuerii caift xypHamia: http://language.sci.am

Zwbinbuh bEyunpniwght hwught' instlingv@sci.am, inslang@sci.am
E-mail of the jornal: instlingv@sci.am, inslang@sci.am
DJIeKTPOHHAS II0YTa XKypHATL: instlingv@sci.am, inslang@sci.am

Zpwn. wunytp Ne 1061
Uunnpugndws k inuugpnipjui’
Qunthup ' 60x84Y/16 nuyugnuljwl tundnuy:
Swyupwiulp’ 100 ophtiwl:
Qhip wuydwhwgpuyht:
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